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Глава 1

Не убивайте козла в кафе!

ТЕПЕРЬ-ТО Я  ЗНАЮ, что, пригласив валькирию 
выпить кофе, мало того что за все сам заплатишь, 
так еще и окажешься в обществе мертвого тела.

Я  не видел Самиру аль Аббас почти шесть не-
дель. И, естественно, стоило ей вдруг возникнуть 
неизвестно откуда с  предложением обсудить во-
прос жизни и смерти, немедленно согласился с ней 
встретиться.

(Здесь следует вскользь заметить, что техниче-
ски я  давно уже умер и  для меня лично вопросы 
жизни и смерти как бы и не стоят, однако по голо-
су Сэм мне немедленно стало ясно, что она чем-то 
очень встревожена.)

Мы тут же условились встретиться в  «Мысля-
щей Чашке» на Ньюбери-стрит. Прибыв туда пер-
вым, я убедился, что заведение это, как и обычно, 
кишит посетителями, и, не тратя понапрасну время, 
встал в очередь. Тут-то Сэм и влетела внутрь. В са-
мом буквальном смысле. Над головами всей этой 
публики, жаждущей поскорее перекусить. И что вы 
думаете? Никто из них даже глазом не моргнул. Ни 
постоянные, ни случайные посетители.

Обычные смертные, как правило, не примечают 
все эти волшебные дела. В  общем-то, так для них 
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и  к  лучшему. Особенно что касается обитателей 
Бостона. Умей они видеть чуточку больше, трати-
ли бы в основном свое драгоценное время, убегая 
от великанов, троллей, огров-людоедов и эйнхери-
ев с боевыми топорами за поясом и стаканчиками 
кофе латте в руках.

Сэм приземлилась рядом со мной. Одета она 
была в  школьную форму. Синяя рубашка с  длин-
ными рукавами и логотипом Академии Кинг, слак-
сы цвета хаки и белые кроссовки. Волосы спрята-
ны под зеленым хиджабом. Все, так сказать, честь 
по чести. Разве что боевой топор, который висел 
у  нее на поясе, вряд ли вписывался в  школьный 
дресс-код.

Я был очень рад увидеться с ней, но вид ее мне 
не понравился. Под глазами темные тени, и  она 
вроде даже немного пошатывалась.

— Выглядишь просто ужасно,  — вырвалось 
у меня.

— Я  тоже тебе очень рада, Магнус,  — свирепо 
буркнула она.

— То есть я  имею в  виду не просто ужасно, 
а ужасно усталой, — поспешил внести ясность я.

— Может, тебе дать лопатку, чтобы выкопал 
себе могилку поглубже?  — весьма агрессивно ос-
ведомилась она.

Я в знак капитуляции поднял вверх руки.
— Лучше скажи, где тебя носило последние пол-

тора месяца?
Плечи ее напряглись.
— Тебе бы такую нагрузочку, Магнус, в  этом 

семестре. На уроках пашу. Потом репетиторством 
занимаюсь. А  кроме того, если ты еще не забыл, 
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у  меня небольшая работа по совместительству 
в  плане транспортировки душ погибших героев 
и выполнения сверхсекретных заданий для Одина.

— Вот поколение, — хмыкнул я. — Вечно у вас 
плотный график.

— И  плюс ко всему еще летная школа,  — до-
бавила Сэм.

— Летная школа? — переспросил я, попутно от-
метив, что очередь наша немного продвинулась. — 
Имеешь в виду самолеты?

Я  знал: стать пилотом она мечтает давно. Но 
у меня даже мысли не возникло, что она уже это-
му учится.

— Тебе же ведь еще только шестнадцать. Разве...
— Бабушка с дедушкой никогда бы себе не смог-

ли такого позволить, — перебила она меня, блестя 
от восторга глазами.  — Но у  Фадланов есть друг, 
у  которого летная школа, и  они убедили Джида 
и Биби...

— А-а-а, — ухмыльнулся я. — Значит, эти уро-
ки — подарок Амира.

Сэм тут же зарделась. Дело в том, что она един-
ственная из всех моих знакомых подростков, ко-
торая, можно сказать, уже помолвлена. И меня от 
души развлекает, как она мило смущается, стоит 
лишь завести кому-нибудь речь об Амире Фад-
лане.

— Этот подарок... Эти уроки... Самое потрясаю-
щее... — с придыханием пролепетала она. — Ладно. 
Хватит об этом.  — Тон ее снова стал жестким.  — 
Я позвала тебя не для обсуждения распорядка мо-
его дня. Нам надо встретиться с осведомителем.

— С осведомителем? — разинул рот я.
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— И  если его информация окажется достовер-
ной,  — никак не отреагировала на мое удивление 
Сэм,  — возможно, наступит тот переломный мо-
мент, которого я так жду.

У  нее в  кармане зазвонил телефон. Вынув его, 
она глянула на экран и поморщилась.

— Мне пора.
— Ты только что пришла, — счел своим долгом 

отметить я.
— Валькирские дела, возможно, код три восемь 

один, процесс героической гибели,  — едва слыш-
ной скороговоркой отозвалась она.

— Не выдумывай.
— Честно.
— Имеешь в  виду, кому-то сейчас показалось, 

что ему вот-вот предстоит героически помереть 
и  он срочно отстукал тебе эсэмэску с  текстом 
«Срочно требуется валькирия» и  кучей грустных 
эмодзи? — хохотнул я.

— Насколько мне помнится, я забрала в Вальгаллу 
и твою душу, — кажется, не понравилась моя шуточ-
ка Сэм. — И ты вроде не вызывал меня эсэмэсками.

— Ну, я-то особенный.
— А если особенный, то займи столик снаружи 

и встреться с моим информатором, — скомандова-
ла она. — Постараюсь вернуться как можно скорее.

— Но я ведь даже не знаю, как этот твой инфор-
матор выглядит.

— Увидишь — сразу поймешь, — заверила меня 
Сэм.  — А  мне, будь любезен, купи одну булочку-
скон.

И, взвившись в  воздух, она стремительно вы-
летела из кафе наружу.
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Дождавшись, когда моя очередь наконец подо-
шла, я  приобрел две булочки и  два кофе и  вместе 
с ними уселся за один из свободных столов снаружи.

Весну этот год принес в Бостон рано. К бордю-
рам на мостовых еще, правда, липли, словно налет 
на зубах, комья грязного снега, однако ветви виш-
невых деревьев уже набухали белыми и красными 
бутонами, а  в  сияющих витринах бутиков пышно 
распустилась одежда свежих весенне-летних кол-
лекций — цветочные принты на фоне пастельных 
тонов. Туристы шли мимо меня, нежась под теплы-
ми солнечными лучами.

Именно тут я  с  особенной остротой осознал: 
это ведь первая весна за последние три года, когда 
я  уже не бездомный. Прошлым мартом мне даже 
и  в  мыслях бы не представилось, что я  могу вот 
так, как сейчас, с полным правом сидеть в кафе за 
столиком. Я питался тогда в основном из помоек, 
спал под мостом в Общественном Парке и слонял-
ся с двумя своими приятелями Хэртом и Блитцем, 
стараясь держаться подальше от копов и тратя все 
силы на то, чтобы выжить.

Затем, два месяца назад, я умер в сражении с ог-
ненным великаном. И... очнулся в отеле «Вальгал-
ла», став одним из эйнхериев Одина.

Теперь я одет в нормальные чистые вещи. Каж-
дый день принимаю душ. Засыпаю и  просыпа-
юсь в  удобной постели. Ем еду, за которую плачу. 
И спокойно сижу в кафе за столиком, не опасаясь, 
что меня попросят выйти, а то и попросту вытол-
кают взашей на улицу.

За последние два месяца мне довелось при-
выкнуть к  множеству самых престранных вещей 
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и  явлений. Я  попутешествовал по Девяти Мирам. 
Встречался с  древнескандинавскими богами, эль-
фами, гномами и  кучей разнообразных монстров, 
чьи имена не в  состоянии даже выговорить. Мне 
достался волшебный меч. Вот он висит у  меня на 
шее в  виде кулона. Попробуйте догадайтесь, что 
эта плашечка, на которой начертана руна, может 
в  любой момент превратиться в  грозное боевое 
оружие. Впрочем, поговорив недавно со своей ку-
зиной Аннабет, я  убедился: не только Бостон, но 
и,  похоже, вся Северная Америка просто кишит 
древними богами. Ей вот в Нью-Йорке весьма ос-
ложняют жизнь древнегреческие. Их там, как ви-
русов гриппа при эпидемии.

Что же, я  все это понял, принял, и  куда боль-
шим чудом мне теперь кажется, что я снова здесь, 
в Бостоне, сижу себе, как обычный смертный под-
росток, в  кафе, наслаждаясь чудесным весенним 
днем и пытаясь понять, кто в толпе пешеходов мо-
жет быть информатором Сэм.

«Увидишь — сразу поймешь», — сказала она.
Предположим, что так и есть. Но какую же ин-

формацию принесет этот тип, если Сэм считает ее 
вопросом жизни и смерти?

Взгляд мой упал на вывеску магазина в  конце 
квартала. Она сияла медью и  серебром. «Эксклю-
зивы от Блитцена» — сообщалось в ней, однако на 
витрины были опущены жалюзи, а на стеклянной 
двери белела бумажка с  надписью, торопливо на-
чертанной толстым красным фломастером: «Об-
новление коллекции. Ждите открытия».

Ждите! Да я  уже две недели назад обнаружил, 
проходя мимо, эту бумажку. Что, интересно, дер-
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нуло моего старого друга Блитцена так внезапно 
исчезнуть? От них с  Хэртстоуном с  той поры ни 
слуху ни духу, а это совсем на них не похоже. Мо-
жет, Самира что-нибудь знает?

Размышляя об этом, я напрочь отвлекся от по-
иска информатора и  вспомнил, зачем нахожусь 
здесь, лишь в  тот момент, когда он застыл непо-
средственно возле меня.

Да, он и  впрямь отличался от прочей бостон-
ской публики. Не каждый ведь день повстречаешь 
козла в  плаще-тренче, полы которого путаются 
в  его задних копытах, небольшой шляпе с  узень-
кими полями и  низкой тульей, нахлобученной на 
голову между витыми рогами, и  к  тому же в  тем-
ных очках.

Несмотря на столь хитрую маскировку, я мигом 
его узнал. Именно этого козла мне пришлось уби-
вать и есть в другом мире. А подобные ситуации, 
знаете ли, как-то очень роднят и не забываются.

— Рад тебя видеть, Отис,  — поприветствовал 
его я.

— Тш-ш-ш,  — заговорщически прошипел он 
в ответ. — Я здесь инкогнито. Называй меня Отис.

Я был глубоко убежден, что инкогнито обставля-
ется как-то совсем по-другому, ну да дело хозяйское. 
Отис Инкогнито плюхнулся задними ляжками и ко-
пытами на занятый мной для Самиры стул, передние 
же конечности опустил с громким стуком на стол.

— А  валькирия где? Она тоже сегодня инког-
нито? — И он заглянул в пакет с ее булочкой, по-
видимому, считая, что Сэм может там спрятаться.

— Отправилась подбирать чью-то душу. Скоро 
вернется, — растолковал ему я.
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— Встречаются же счастливчики, у которых есть 
в жизни высокая цель, — меланхолично проблеял 
он. — Ну что же, спасибо за угощение.

— Это не для те... — попытался остановить его 
я, но было поздно. Отис уже вовсю пожирал булоч-
ку Сэм вместе с пакетом, в котором она лежала. За 
ним с соседнего столика наблюдала солидная пожи-
лая супружеская чета. Судя по умиленным лицам 
обоих, двоим этим смертным мой друг волшебный 
козел казался чем-то вроде смешного ребенка или 
забавной собачки.

— Ну, — начал я, стараясь не обращать внима-
ния на крошки пакета и  булочки, которые весьма 
омерзительным образом сыпались из пасти Отиса 
прямо на его плащ.  — Ты вроде нам что-то хотел 
рассказать.

Отис рыгнул.
— Это по поводу моего хозяина.
— По поводу Тора? — решил уточнить я на вся-

кий случай.
Отиса пробрала дрожь.
— Именно.
Исполняй я у громового бога такие же обязан-

ности, как он, меня бы наверняка тоже передерги-
вало при малейшем упоминании его имени. Отиса 
и  его брата Марвина Тор запрягал в  свою колес-
ницу, и  они были вынуждены возить его в  ней, 
а  кроме того, обеспечивали ему собственными, 
так сказать, персонами бесперебойное поступле-
ние козлиного мяса. Тор каждый вечер их убивал, 
готовил из них еду, а к утру они вновь возрожда-
лись. Вот почему, ребята, окончив школу, следует 
постараться продолжить образование. Иначе за-
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просто можете оказаться такими вот волшебными 
козлами.

— Видишь ли, — продолжал тем временем мой 
волшебно-съедобный друг. — У меня наконец по-
явилась наводка на местонахождение некоего объ-
екта, который определенным образом был утрачен 
моим хозяином.

— Имеешь в виду его мол...
— Нет-нет. Только не вслух,  — запаниковал 

Отис. — Речь идет, разумеется, о любимом его мо-
локе, — сказал он, соблюдая конспирацию.

Я мысленно перенесся в январь, когда повстре-
чался впервые с громовым богом. Славный вышел 
тогда вечерок. Мы сидели возле пылающего костра. 
Тор, шумно портя воздух, рассказывал нам сперва 
о  своих любимых телесериалах, а  затем пожало-
вался на потерю универсального молота, которым 
не только убивал великанов, но и пользовался как 
телеприемником высокого разрешения для просмо-
тра своих сериалов.

— Значит, он так и не найден? — удивился я.
Отис цокнул передним копытом по столику.
— Разумеется, это сугубо неофициальные дан-

ные. Узнай о  таком великаны, они наводнили бы 
миры смертных, все там уничтожили, а меня бы от-
правили в совершеннейший ужас. Но неофициаль-
но, да. Наши безрезультатные поиски длятся вот 
уже несколько месяцев. Враги Тора, видимо, что-то 
чуя, дерзеют и распоясываются. Как я выразил это 
во время очередного сеанса своему психотерапев-
ту, ситуация своей внутренней напряженностью 
очень напоминает мне годы моего детства, прове-
денные в  козьем загоне среди агрессивно настро-
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енных личностей, — объяснил мне Отис, направив 
взор желтых глаз в  туманную даль неприятного 
прошлого. — Полагаю, что именно таким образом 
проведенное детство стало истоком моих травма-
тически-стрессовых состояний.

Мне стало ясно: дай Отису волю, и  следующие 
три часа я проведу, выслушивая подробный рассказ 
о  его депрессиях и  о  том, как он с  ними борется. 
Но я, видимо, чересчур черств для подобных само-
пожертвований. Поэтому торопливо проговорил:

— Сочувствую твоей боли, Отис, но, как мне 
помнится, мы ведь нашли для Тора прекрасный 
железный посох, который служит ему резервным 
оружием. Так в чем же проблема?

— Увы, — вздохнул Отис Инкогнито. — Посох, 
конечно, лучше, чем ничего, но не идет ни в какое 
сравнение с м-м... молоком. Великаны гораздо мень-
ше его боятся. А кроме того, Тор ужасающе нервни-
чает, когда пытается по нему смотреть свои люби-
мые сериалы. Экран крохотный. Разрешение очень 
низкое. А  мне, когда Тор раздражен, становится 
очень трудно сохранять моральное равновесие.

В  его словах многое не вязалось с  другим. Не-
ужели Тору и впрямь так трудно найти самому этот 
молот? А если так, каким образом ему до сих пор 
удается скрывать столь долго от великанов, что он 
потерял его? И  еще, конечно, мне просто крышу 
сносило от информации, что козел пытается обре-
сти моральное равновесие.

— Выходит, Тору нужна наша помощь? — при-
шел к единственно возможному выводу я.

— Неофициально и  конфиденциально,  — под-
твердил козел.
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— Ну, разумеется. — Меня уже душил смех. — 
Прежде чем действовать, мы будем вынуждены 
одеться в тренчи и нацепить темные очки.

— Было бы очень неплохо, — на полном серье-
зе одобрил Отис.  — Собственно, мое дело пред-
упредить валькирию, которая, как тебе, конечно, 
известно, выполняет секретные поручения для 
Одина. Вот я и явился с первой хорошей наводкой 
на месторасположение некоего объекта. Источник 
мой крайне надежен. Он тоже козел, и  мы с  ним 
посещаем сеансы одного и того же психотерапевта. 
А разговор, который вас может заинтересовать, он 
случайно услышал на скотном дворе.

— То есть твоя наводка основана на слухах со 
скотного двора, рассказ о которых ты услыхал, до-
жидаясь очереди у своего психотерапевта? — уста-
вился на Отиса я.

— Исключительно ценная информация, — про-
шептал волшебно-съедобный козел, так резко на-
гнувшись к моему уху, что я испугался, как бы он 
не упал со стула. — И вы должны соблюдать пре-
дельную осторожность.

Я снова едва удержался от смеха. Какой-то козел 
мне блеет об осторожности. Мне, который играл 
с огненным гигантом в «Лови раскаленный мячик 
из лавы». Мне, который скользил, уцепившись за 
лапы орла, над крышами Бостона. А  еще, между 
прочим, вытащил Мирового Змея из Массачусет-
ского залива. И сковал волка Фенрира новой вол-
шебной цепью.

— Ну, так и  где же находится... молоко?  — по-
любопытствовал я. — В Ётунхейме? Нифльхейме? 
Торпукхейме?
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— Дразнишься? — Темные очки на носу Отиса 
скособочились, явив обиженный взгляд желтых 
козлиных глаз. — А вот и не угадал. Молоко нахо-
дится в ином и очень опасном месте. Провинстаун 
оно называется.

— Провинстаун,  — повторил я.  — Значит, на 
мысе Кейп-Код.

Это место я  смутно помнил по детским годам. 
Когда мне было лет восемь, мы с  мамой туда од-
нажды отправились на денек. В  памяти отпечата-
лись пляжи, ириски с солью, роллы с лобстерами, 
куча арт-галерей и  явно страдающая булимией 
чайка, которая норовила сцапать нашу еду. Ничего 
более опасного, чем она, я как-то там не приметил.

— В Провинстауне есть Курган Твари, — пони-
зил голос до шепота Отис.

— Это что же, гора какая-то? — спросил я.
— Нет.  — У  Отиса затряслись поджилки.  — 

Тварь  — это такое могущественное немертвое су-
щество, такая могущественная нежить, которая 
прибирает к  рукам все магическое оружие. А  мо-
гила ее называется Курганом Твари. Прости, мне 
немыслимо трудно вести речь про нежитей. Они 
живо напоминают мне о моем отце.

У меня лично живо возник в голове целый ряд 
вопросов касательно детства Отиса. Но пусть луч-
ше в этом копается психотерапевт. И я торопливо 
вернул комплексующего козла к основной теме на-
шего разговора:

— И  что, в  Провинстауне много могил таких 
викингов-нежитей?

— Только одна, насколько я  знаю, но и  ее до-
статочно. Если некий объект находится там, будет 
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немыслимо трудно его вернуть. Ведь мало того что 
он под землей, так еще охраняется мощной магией. 
Тебе потребуется помощь твоих друзей  — гнома 
и эльфа.

Прекрасный совет! Вот только бы мне иметь 
хоть смутное представление, где эти мои друзья 
находятся. Одна надежда, что Сэм про них знает 
больше меня.

— Ну, а чего же Тору-то не пойти и не проверить 
этот курган?  — произнес я  вслух.  — Нет, погоди. 
Дай-ка сперва попробую сам догадаться, — не дал 
я ничего проблеять в ответ козлу. — Он опасается 
привлекать внимание? Или так занят просмотром 
какого-то из своих сериалов, что предпочел дать 
шанс нам проявить героизм?

— Должен признаться, сейчас действительно на-
чался новый сезон «Джессики Джонс», — смущен-
но признался Отис.

Первым моим порывом было как следует ему 
врезать меж рогов, но я  все же сумел сдержаться. 
Он-то чем виноват?

— Отличная ситуация,  — бодренько произнес 
я. — Что же, дождемся Сэм и вместе обсудим стра-
тегию.

— М-м-м, не уверен, что мне целесообразно ее 
дожидаться,  — беспокойно заерзал на стуле ко-
зел, слизывая очередную крошку с лацкана своего 
плаща. — Видимо, нужно было предупредить тебя 
раньше, что меня кто-то преследует.

— И, полагаешь, тебя проследили прямо досю-
да? — пробежал у меня холодок по спине и затылку.

— В общем-то, я надеюсь, моя маскировка долж-
на была сбить их со следа, — проблеял Отис.
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Похоже, что ситуация улучшалась с  каждой 
минутой. Я внимательно просканировал взглядом 
улицу. Вроде бы ничего подозрительного.

— Тебе хоть удалось разглядеть, кто или что за 
тобой следило? — поинтересовался я.

— Нет, — покачал витыми рогами Отис. — Но 
у Тора полно самых разных врагов, и никто из них 
не желал бы возвращения к нему м-м... молока. Вот 
почему информация, которой я  поделился сейчас 
с тобой, особенно что касается заключительной ее 
части, крайне для них опасна. Ты должен предупре-
дить Самиру, что...

Хрясь!
За время жизни в  Вальгалле опасные колюще-

режущие предметы, которые влетают в  вас или 
в  кого-то другого неизвестно откуда, стали для 
меня делом вполне привычным. Однако сейчас 
я  просто-таки обалдел, увидев топор, засевший 
в шерстистой груди козла.

Я  тут же рванулся к  нему через стол, надеясь 
спасти. Я  ведь сын Фрейра  — бога плодородия 
и здоровья, и мне от отца достался дар магии экс-
тренной помощи. Если жизнь еще теплится хоть 
минуту, мне, как правило, удается ее сохранить. 
Увы, едва прикоснувшись к  Отису, я  понял, что 
с ним все кончено. Топор пробил ему сердце.

— О, боги... Я просто... сейчас... умру... — каш-
ляя кровью, сумел еще выдавить из себя он, и го-
лова его откинулась назад, а шляпа покатилась по 
тротуару.

Женщина за соседним столиком завизжала. 
Отис ей явно уже теперь не казался милым забав-
ным щенком. Да и  чего особенно удивляться та-
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кой реакции. Ведь теперь он по факту был мертвым 
козлом.

Топор вонзился в него под таким углом, что мне 
стало ясно: его кидали откуда-то сверху. Я стреми-
тельно скользнул взглядом по крышам домов на 
противоположной стороне улицы. По одной из 
них, прячась за трубы, металась фигура в  черной 
одежде и с металлическим шлемом на голове.

Попил, называется, кофейку в  свое удоволь-
ствие!

Сорвав с  цепочки на шее волшебный кулон, 
я кинулся вслед за убийцей козла.
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Стандартная сцена погони 
по крышам с говорящими 

мечами и ниндзя

ПОЗВОЛЬТЕ ПРЕДСТАВИТЬ ВАС моему мечу.
— Джек, это мои знакомые чуваки.
— Чуваки, это мой меч Джек.
На самом-то деле его зовут Сумарбрандер, то 

есть Меч Лета. Но он предпочел имя Джек, на что 
имеет кое-какие причины. В основном он предпо-
читает дремать, вися у меня на шее в виде малень-
кого кулона, на котором начертана руна Фрейра, 
которая называется «феху»:

Едва же мне требуется его помощь, он оживает, 
и я оказываюсь вооружен обоюдоострым клинком 
в  тридцать дюймов длиной, полотно которого из 
костяной стали покрыто рунами. Едва Джек при-
нимается говорить, руны начинают пульсировать 
разными цветами. Порой я сражаюсь, держа Джека 
в  руках, а  порой он воюет с  противниками, летая 
сам по себе и  горланя раздражающую попсу. Вот 
такой у меня волшебный боевой друг.
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Вихрем пересекая Ньюбери-стрит, я сдернул ку-
лон с цепочки.

— Ну, что еще там такое? Кого убиваем? — ос-
ведомился еще сонным голосом меч, мигая всеми 
своими рунами.

Джек утверждает, будто в виде кулона напрочь 
не слышит, что творится вокруг, ибо дремлет в на-
ушниках. Поверил я ему, как же. Нет у него науш-
ников. Да и ушей, впрочем, тоже.

— Гонимся за убийцей,  — бросил на бегу я.  — 
Убил козла.

— Ясное дело,  — вяло отреагировал Джек.  — 
Ничего нового. Ничего нового.

Я  взлетел по стене здания Пирсон Паблишинг. 
Два месяца напряженной шлифовки эйнхериевских 
возможностей принесли весьма ощутимые результа-
ты, и мне удалось без труда, одним лишь прыжком 
достигнуть откоса окна тремя этажами выше глав-
ного входа. Никаких проблем, а я ведь еще в одной 
руке сжимал меч. Так, концентрируя внутреннюю 
энергию, я и перемещался по беломраморному фа-
саду, пока мы с Джеком не оказались на крыше.

Едва запрыгнув туда, я  заметил на дальнем ее 
конце несущееся между трубами черное двуногое 
существо в шлеме. Обличье вполне себе человече-
ское, что сразу же отметало версию об убийстве 
козла козлом. С  другой стороны, я  достаточно 
навидался разного в  Девяти Мирах и  меня было 
трудно сбить с толку человеческим обликом. Убий-
ца мог оказаться как человеком, так, например, 
и эльфом, или гномом, или маленьким великаном 
и даже (о, только б не это!) каким-нибудь агрессив-
ным богом с топориками.
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Прежде чем мне удалось донестись до труб, про-
тивник мой сиганул на крышу соседнего здания. 
Плевое дело, если бы эти дома примыкали один 
к другому. Но их разделяло пространство в пятьде-
сят футов с автомобильной стоянкой внизу. Каза-
лось бы, что стоило этому типу ради элементарных 
приличий ухнуть в пролет, переломав себе кости? 
Но нет, его ноги спокойно себе достигли гудроно-
вого покрытия крыши, и он ринулся по ней даль-
ше, затем перепрыгнул через Ньюбери-стрит и уг-
нездился на шпиле церкви Завета.

— Вот урод!  — в  сердцах процедил я  сквозь 
зубы.

— Почем ты знаешь, что это мужик, а  не жен-
щина? — тут же полюбопытствовал Джек.

Реплика, должен признать, не менее острая, чем 
он сам. И  впрямь, поди-ка определи гендерную 
принадлежность убийцы, если черное одеяние на 
нем свободно болтается, на голове нахлобучен же-
лезный шлем, а лицо и шея скрыты за кольчужным 
забралом. Но я, пока суд да дело, старался думать 
о нем в мужском роде. Видимо, это сильнее во мне 
разжигало ярость.

Попятившись, я разбежался и прыгнул по направ-
лению к  церкви. Очень рад был бы вам сообщить, 
что, точнехонько приземлившись на шпиль, защел-
кнул наручники на запястьях убийцы, объявил, что 
он арестован за варварское убийство животного, 
и зачитал права. Однако в действительности...

Окна церкви Святого Завета славятся превос-
ходными витражами, которые в 1890-х годах изго-
товила фирма «Тиффани». До моего прыжка они 
больше ста лет стояли целехонькие. А  теперь  — 
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мой косяк!  — в  левом окне наверху образовалась 
солидная трещина.

Я  ударился о  пологую крышу церкви и,  цепля-
ясь свободной рукой за водосток, повис в воздухе. 
Пальцы мои кололо словно иголками, а ноги бол-
тались в  воздухе, ударяясь в  прекрасный витраж 
окна, на котором художник изобразил Младенца 
Иисуса. Но, как немедленно выяснилось, баланси-
руя экстремально на крыше, я спас себе жизнь. Не 
случись мне в определенный момент извернуться, 
удерживая равновесие, и  прилетевший сверху то-
пор точнехонько вскрыл бы мою грудную клетку.

— Эй!  — возопил я  свирепо, когда острое лез-
вие сбрило пуговицы с моей джинсовой куртки.

Вот уж такой я. Всегда возмущаюсь, когда кто-
нибудь хочет меня убить. В Вальгалле-то мы, эйнхе-
рии, почем зря убиваем друг друга днем, чтобы к ве-
черу полностью восстановиться. Но вне Вальгаллы 
я  уязвим не меньше, чем любой смертный. Срази 
меня кто-нибудь в Бостоне, и мне уж точно конец.

Козлоубийца глянул на меня с  верхотуры цер-
ковного шпиля. Запас топоров у  него, к  счастью, 
кажется, кончился, но, к несчастью, у него на боку 
висел меч. Я теперь смог разглядеть, что его легин-
сы и  туника сшиты из черных шкур. Поверх них 
на нем колыхалась под ветром свободная кольчуж-
ная куртка, которая была вся перемазана сажей. От 
шлема до самых плеч спускалась кольчужная сет-
ка, которую викинги называют бармицей. А  лицо 
скрывалось под забралом, изображающим морду 
скалящегося волка.

Ну, конечно же. Разумеется, волка. Во всех Де-
вяти Мирах обожают волков. Шлемы с  волками. 
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Компьютерные заставки с волками. Пижамы с вол-
ками. И волчьи тематические дни рождения.

Только с  этим, пожалуйста, не ко мне. Прямо 
скажу, не очень люблю волков.

— Лови намек, Магнус Чейз!  — Высота голоса 
козлоубийцы менялась на каждом произнесенном 
им слоге от сопрано да баритона, будто он говорил 
через модулятор. — Держись подальше от Провин-
стауна!

Я стиснул изо всех сил рукоятку меча.
— За дело, Джек!
— А ты уверен? — не торопился он.
Козлоубийца, услышав наш обмен репликами, 

яростно зашипел. Я  и  прежде не раз убеждался: 
многим не нравится, что мой меч говорит.

— Я  вот что имею в  виду,  — продолжил тем 
временем Джек.  — Отиса-то он, конечно, убил. 
Но его ведь все убивают. Это, так сказать, входит 
в круг его должностных козлиных обязанностей.

Нашел подходящее время для обсуждения долж-
ностных обязанностей Отиса.

— Просто снеси этому типу голову! Или как-
нибудь по-другому угробь! — рявкнул я.

Убийца, не будь дураком, развернулся и драпанул.
— Взять его! — проорал громче прежнего я.
— Ну почему, как все самое трудное, так обяза-

тельно мне? — закобенился Джек.
— Потому что тебя, в отличие от меня, он убить 

не может, — продолжая цепляться свободной рукой 
за крышу, ответил я своему неубиваемому мечу.

— Ну тут ты, конечно, прав, только крутым 
это тебя не делает,  — не преминул подпустить он 
шпильку в мой адрес.
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Я швырнул его вверх. Он, завертевшись спира-
лью, скрылся из моего поля зрения в той стороне, 
куда побежал убийца. Теперь до меня доносился 
лишь голос Джека. Он во все горло распевал песню 
Тейлор Свифт «Шейк ит офф» в своей собственной 
версии. Сколько уж раз пытался его убедить, что 
там никто не трет сыр, но он знай горланит свое:

Сырные терки
Будут тереть, тереть, тереть, 

тереть, тереть.

При всех эйнхериевских возможностях и осво-
бодившейся от меча левой руке мне потребовалось 
несколько секунд, пока я сумел забросить себя на 
крышу. Лязг клинков, отразившийся звонким эхом 
от кирпичных стен зданий, слышится где-то к севе-
ру. Я устремился туда. Перепрыгнул через башен-
ки церковной крыши, сиганул через Беркли-стрит, 
затем еще через несколько зданий, и,  наконец, до 
меня донесся издали возглас Джека:

— Ой!
Многие бы, наверное, не полезли в  битву с  це-

лью проверки, как там себя ощущают их мечи, 
однако мне взбрело в  голову сделать именно это. 
Вскарабкавшись по стене многоярусного гаража 
на углу Бойлстон-стрит, я увидел на крыше Джека, 
который яростно бился, отстаивая если не свою 
жизнь, то уж явно свое достоинство.

Мой меч не упускает возможности при каж-
дом удобном случае напомнить мне, что он самый 
острый клинок во всех Девяти Мирах. И  разру-
бить, мол, любое может, и сразиться одновременно 
хоть с дюжиной врагов. Я склонен был ему верить. 
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Ведь он на моих глазах убивал великанов разме-
ром с небоскреб. Тем не менее козлоубийца сейчас 
без видимого труда теснил его к краю крыши. Этот 
тип при совсем невеликом росте отличался силой 
и  быстротой. Меч из вороненой стали в  его руке 
так и мелькал, то и дело нанося звонкие удары по 
Джеку, от которых из него сыпались искры.

— Ой! Ой! — истошно вопил мой непобедимый 
меч при каждом соприкосновении с клинком про-
тивника.

Трудно сказать, действительно ли ему грозила 
опасность, но я  все же счел своим долгом прий-
ти на помощь. Но не с  пустыми же ведь руками 
бросаться в  схватку. Вот я  и  вырвал быстренько 
из цементного пола фонарный столб. Нет, мне не 
то чтобы захотелось выпендриться. Просто ниче-
го более подходящего рядом не оказалось. Правда, 
стоял еще рядом «Лексус». Но поднять эту люксо-
вую махину не под силу даже эйнхерию.

Я размахнулся двадцатифутовым фонарем и вре-
зал им сзади по козлоубийце. Это его заставило 
обратить на меня внимание, и в тот момент, когда 
он ко мне развернулся, Джек метким ударом рас-
сек ему ляжку. Тот, крякнув, споткнулся. Еще один 
взмах фонарем, и я бы его добил. И в этот момент 
далекий протяжный вой заставил меня застыть.

Вы, вероятно, презрительно фыркнете: «Магнус, 
ну что за дела? Из-за банального далекого воя?»

Но я вроде уже говорил: не люблю волков. Ког-
да мне было четырнадцать, двое из этих тварей 
с  горящими голубыми глазами убили мою маму. 
Встреча с волком Фенриром тоже не подняла вол-
чий рейтинг в моих глазах. Ну и как же, по-вашему, 
я при таком раскладе своей биографии должен был 
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себя ощущать? Вой-то, который раздался издали, 
был совершенно конкретно волчий. Ровно такой 
же, как я  услышал в  ночь гибели мамы. Алчный 
и торжествующий. Вой монстра, настигшего жерт-
ву. Он раздавался со стороны парка Бостон Ком-
мон и,  завихряясь в  колодцах многоэтажек, леде-
нящим эхом вдарил по моим нервам.

Я  содрогнулся. Фонарный столб, выскользнув 
у меня из рук, грохотнул по крыше.

— Сеньор, мы еще с этим типом сражаемся или 
как? — подплыл ко мне Джек.

Убийца, хромая и  спотыкаясь, попятился. Мех 
на его черных легинсах блестел от крови.

— Итак, начинается, Магнус, — проговорил он, 
и голос его сильнее прежнего колебался от низких 
к высоким нотам. — Запомни: отправишься в Про-
винстаун, сыграешь на руку своему врагу.

Скалящаяся маска его забрала словно перенес-
ла меня на три года назад, и я за мгновение пере-
жил события той жуткой ночи. Пожарная лестни-
ца, с которой я только что спрыгнул в проулок за 
нашим домом. Из окон нашей квартиры до меня 
доносится волчий вой. А затем стекла взрываются 
вихрем пламени.

— Кто? Кто ты такой?  — сумел я  все же выда-
вить из себя.

— Некорректный вопрос,  — хохотнул утробно 
козлоубийца. — Правильней на твоем месте было 
спросить, хочешь ли ты лишиться своих друзей? 
Если к этому не готов, молот Тора должен остаться 
потерянным.

Убийца, пятясь, достиг края крыши и  ухнул 
вниз. Я ринулся следом за ним, но обзор мостовой 
мне закрыла взмывшая вверх густым сизым об-
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лаком голубиная стая. Когда же она улетела, взяв 
курс на печные трубы Бэк-Бэя, я  не увидел внизу 
ничего. Тип этот словно бы испарился.

— Я  мог его взять,  — завис рядом со мной 
Джек.  — Ты просто застиг меня в  неудачный мо-
мент. Мне, видишь ли, не хватило немного време-
ни, чтобы сделать растяжку.

— Мечам растяжка не требуется, — раздражен-
но отреагировал на его треп я.

— Ох, ну конечно, ты главный эксперт по тех-
нике разогрева мышц, — не преминул съязвить он.

На крышу плавно спланировало голубиное пе-
рышко и упало, приклеившись к капле крови коз-
лоубийцы. Я подхватил его. Оно за мгновенье успе-
ло окраситься в бурый цвет.

— Ну и  что же теперь?  — поинтересовался 
Джек. — К чему был этот волчий вой?

— Не знаю,  — пожал я  плечами.  — Теперь его 
уже нет.

— Может, стоит пойти и проверить? — предло-
жил меч.

Я покачал головой.
— Бессмысленно. Вряд ли нас кто-нибудь дожи-

дается там, откуда он раздавался.
«Каким образом этот тип сумел с  такой легко-

стью испариться?» — по-прежнему глядя на окро-
вавленное перышко, думал я. Ясно было одно: 
убийца в курсе, что молот Тора исчез. И еще у меня 
в ушах настойчиво продолжали звучать слова: «Хо-
чешь ли ты лишиться своих друзей?»

Голос козлоубийцы был изменен, лицо закрыто 
забралом, и  все же мне не давало покоя чувство, 
что я его знаю.
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На меня ледяной волной накатила тревога.
— Возвращаемся срочно к Сэм.
Едва схватив Джека за рукоять, я почувствовал 

усталость. Весьма ощутимую, если владеешь ору-
жием, которое может сражаться само по себе. Сто-
ит его коснуться потом, как все, что ему пришлось 
испытать в бою, навалится на тебя тяжким грузом. 
Плечи мои заныли. Я чувствовал, как они покры-
ваются синяками  — по одному за каждый удар, 
полученный Джеком от козлоубийцы. Ноги стали 
трястись, словно я целое утро провел в фехтоваль-
ном зале. Горло сжалось от стыда Джека, который 
не смог победить противника.

— Не рефлексируй, приятель, — сказал ему я. — 
Ты хоть его все же ранил. Это гораздо больше, чем 
удалось мне.

— Ну, в  общем, пожалуй,  — смущенно прого-
ворил он. Ужасно не любит фиксацию на событи-
ях, в  которых дал слабину.  — А  вам бы, сеньор, 
наверное, стоило передохнуть. Не в той вы сейчас 
находитесь форме...

— Со мной полный порядок, — не было у меня 
времени слушать его рассуждения. — А тебе, Джек, 
спасибо. Ты действовал совершенно правильно.

Я  превратил его снова в  кулон и  повесил себе 
на шею. Честно сказать, он был прав. Отдых мне 
ох как требовался. Больше всего мне хотелось за-
лезть в припаркованный рядом «Лексус» и поспать 
пару часиков на его уютном сиденье. Только вот где 
гарантия, что в  планы убийцы не входит застать 
врасплох вернувшуюся в кафе Сэм?

И, подгоняя себя надеждой не опоздать, я устре-
мился по крышам на помощь.
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Мои друзья пропадают 
неизвестно куда, чтобы 

я не тревожился. 
Спасибо, друзья

СЭМ СТОЯЛА над телом Отиса. Стремящийся 
в «Чашку» народ огибал это место широкой дугой. 
Никто из них, впрочем, особой тревоги не выра-
жал. Видимо, Отис им казался просто бездомным 
в  отключке. А  уж мне-то, поверьте, известно на 
собственном опыте, какую брезгливость вызывает 
подобное зрелище у добропорядочных граждан.

Сэм хмуро глянула на меня. Под ее левым глазом 
красовался оранжевый свежеприобретенный фингал.

— Почему информатор мертв? — коротко бро-
сила она мне.

— Одним словом не объяснишь,  — отозвался 
я. — А кто это тебе врезал?

— Это тоже не объяснишь одним словом.
— Сэм...
Она отмахнулась.
— Со мной все в  порядке. Значит, это не ты 

убил Отиса за то, что он съел мою булочку?
— Нет, что ты. Вот если  б он съел мою...  — 

Я мрачно хмыкнул.
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— Жутко смешно, — проворчала Сэм. — Но все 
же не скажешь мне, что случилось?

Вид ее вызывал у  меня по-прежнему беспо-
койство, но я постарался выкинуть это из головы 
и,  как мог вразумительно, рассказал ей про коз-
лоубийцу. Тело Отиса вдруг стало таять, уносясь 
клубами белого пара в небо. Прямо как сухой лед 
на жаре. Я еще не успел умолкнуть, когда от козла 
остались лишь тренч, темные очки, шляпа да то-
пор, которым он был убит. Сэм подняла его с пола. 
Лезвие оказалось не больше смартфона, однако 
острое словно бритва. На фоне вороненой стали 
поблескивали антрацитно-черные руны.

— Выкован великанами,  — тут же определила 
Сэм.  — Сбалансирован идеально. Оружие явно 
волшебное, и оно слишком ценно, чтобы его про-
сто так здесь бросить.

— Это все-таки радует, — снова невесело усмех-
нулся я. — Не хотелось бы, чтобы Отиса порешили 
каким-нибудь заурядно стандартным оружием.

Сэм мою шуточку просто проигнорировала, что 
с каждым разом ей удается все лучше и лучше.

— Значит, лицо убийцы было закрыто волчьим 
забралом? — деловито осведомилась она. — Это су-
жает поиски примерно до половины злодеев, кото-
рые существуют во всех Девяти Мирах.

— Его-то тело куда отправилось?  — покосился 
я на тренч Отиса.

— С ним ничего не случится, — заверила меня 
Сэм.  — Волшебные существа состоят из туманов 
Гиннунгагапа. После смерти они сперва превраща-
ются снова в туман, а потом возрождаются. Имен-
но это вскорости с  Отисом и  произойдет. Будем 
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надеяться, он успеет возникнуть вовремя в  поле 
видимости Тора. В  противном случае ему некем 
будет поужинать.

Мне показалось, что выражение «будем надеять-
ся» звучало в контексте произошедшего диковато, 
но, впрочем, не более дико, чем все, что случилось 
сегодняшним утром. Колени мои уже подкашива-
лись от усталости. Боясь вот-вот рухнуть на пол, 
я плюхнулся на стул и начал пить свой уже совер-
шенно остывший кофе.

— Козлоубийца знает, что молот пропал, — со-
общил я.  — Он говорит, отправишься в  Провин-
стаун, сыграешь на руку своему врагу. Тебе не ка-
жется, что он имел в виду...

— Локи?  — договорила за меня Сэм и,  кинув 
топор убийцы на стол, тоже села. — Убеждена: он 
как-то в этом замешан. Вполне в его духе.

Голос ее звучал с досадой и горечью, и меня это 
не удивляло. Она старалась по мере сил вообще не 
вести разговоров о Локи. И не только по той при-
чине, что он бог коварства и обмана и воплощает 
зло. Он ведь к тому же еще был ее отцом.

— Он в  последнее время как-то перед тобой 
проявлялся? — спросил ее я.

— Только в  нескольких снах.  — Сэм сердито 
глядела на чашку, крутя ее то по часовой стрел-
ке, то против. Можно было подумать, что она на-
бирает сейфовый код. — Предупреждения разные 
нашептывал, особенно про... Да ну, не важно. Все 
это ерунда.

— По твоему виду не скажешь, что ерунда.
Видели, как дрова в  камине, набравшись жара, 

темнеют перед тем, как взорваться пламенем? 
Именно так потемнели в этот момент глаза у Сэм.



35

Глава 3

— Он пытается вмешиваться в  мою личную 
жизнь, — глухо произнесла она. — Из кожи вон ле-
зет, чтобы сбить меня с толку и разрушить ее. Мои 
бабушка с дедушкой и Амир... — Голос ее сорвал-
ся. — Но это никак не связано с нашей проблемой 
молота, — тут же взяла себя в руки она. — Сугубо 
мои дела, и я с ними вполне могу сама справиться.

— Ты уверена?
Ответ я  легко прочитал на ее лице: отвали. 

Большой, между прочим, прогресс, если учесть, что 
раньше, когда я  слишком давил на нее, она про-
сто размазывала меня по стене и  сжимала горло 
железной хваткой. Факт, что еще ни разу не был 
придушен до полной потери сознания, объясняю 
лишь неуклонно крепнущей нашей дружбой.

— Пока могу только определенно сказать 
одно, — продолжала она. — Локи не мог быть этим 
козлоубийцей. Ему бы не удалось так ловко орудо-
вать топорами.

— А почему бы и нет? — не совсем понял я. — 
То есть, конечно, я знаю, технически он заключен 
богами в  тюрьму за убийство. Но все равно без 
проблем уже несколько раз появлялся передо мной, 
как только ему приходила охота.

— Да, он может перемещать свою сущность или 
являться во сне, — кивнула Сэм. — И на какое-то 
время, путем немыслимой концентрации, даже мо-
жет придать ей вполне определенную форму.

— Как, например, когда он покорил твою 
маму,  — вставил я, снова сильно рискуя, что Сэм 
сейчас вышибет мне мозги.

Но нет, не вышибла. Такой вот у нас получался 
в «Мыслящей Чашке» фестиваль нерушимой друж-
бы и толерантности.
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— Да,  — продолжала Сэм.  — Но тело его при 
этом все же не обретает достаточной силы, чтобы 
воспользоваться волшебным оружием. Боги весьма 
дальновидно лишили его такой возможности, когда 
накладывали заклятие.

С точки зрения скандинавско-мифологического 
абсурда такое, видать, имело определенный смысл. 
Мне весьма живо представился Локи, которого за-
точили в какой-то пещере. Руки и ноги у него свя-
заны путами из кишок убитых его сыновей. Вот 
мерзость! Даже подумать страшно. И это продела-
ли боги! А  в  довершение ко всему подвесили над 
его головой змею, чтобы яд капал из ее пасти ему 
на лицо. Чем-чем, а  уж милосердием асгардская 
справедливость точно не отличается.

— Но этот козлоубийца запросто может рабо-
тать на Локи,  — предположил я.  — Вдруг это ка-
кой-нибудь великан или...

— Да кто угодно, — подхватила Сэм. — Правда, 
его манера сражаться и двигаться больше смахива-
ет на эйнхерия или даже валькирию.

— Кого-нибудь из Вальгаллы?  — Это мне до 
того не понравилось, что по телу пошел против-
ненький холодок.

— Трудно пока сказать, — чуть пожала плечами 
Сэм. — Она это или он? Откуда? Но кому-то опре-
деленно очень не хочется, чтобы мы воспользова-
лись наводкой Отиса. Только вот выбора у нас нет. 
И действовать мы должны быстро.

— С  чего нам так уж особенно торопиться?  — 
не понимал я. — У Тора нет молота уже несколько 
месяцев, а  великаны при этом ведут себя вполне 
тихо.
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Взгляд, брошенный на меня Сэм, отчего-то на-
помнил мне души погибших в  морской пучине, 
которые бились в юбках-сетях богини Ран. Страш-
новатое, прямо скажем, зрелище.

— Процесс ускоряется, Магнус,  — тоном, не 
обещающим легкой жизни, проговорила моя под-
руга. — Последние мои вылазки в Ётунхейм пока-
зали: великаны неспокойны. С  помощью волшеб-
ства им удалось наложить защиту на свои планы, 
но я все же почти уверена: им удалось собрать уже 
целые армии для вторжения.

— Куда? — спросил я.
Налетевший порыв ветерка колыхнул хиджаб на 

ее голове.
— Сюда, Магнус. И если они явятся в Мидгард, 

чтобы его уничтожить...
Она умолкла. Меня, несмотря на то что весеннее 

солнышко грело вовсю, пробрала дрожь. Став эйнхе-
рием, я узнал, что Бостон — точка пересечения всех 
Девяти Миров. Из него проще всего попасть в лю-
бой из них. Страшно было даже подумать, что может 
произойти, если сюда нагрянут полчища великанов. 
Я представил себе, как над Ньюбери-стрит нависают 
их тени, а земля содрогается под их сапогами, под-
кованными железом, размером с тяжелые танки.

— Их пока еще сдерживает страх перед Тором, — 
снова заговорила Сэм. — Он им мешал распоясаться 
много столетий подряд. И сейчас они медлят только 
по той причине, что не уверены до конца в его уяз-
вимости. Но если поймут, что настал их час...

— Но ведь Тор — не единственный бог, — пере-
бил ее я. — Разве Один, Тюр или мой отец Фрейр 
не дадут отпор великанам?
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Но я, даже еще не договорив, понял, насколько 
это смешно. Один вообще абсолютно непредсказу-
ем. То исчезнет куда-то с концами, то неожиданно 
вдруг появится, но только не для сражений, а что-
бы провести какую-нибудь мотивационную пре-
зентацию. Тюр славится храбростью в  бою один 
на один, но, по-видимому, не способен сразиться 
с полчищами врагов. Я, правда, его ни разу не ви-
дел, однако сильно это подозреваю. Фрейр же, отец 
мой, вовсе бог лета, плодородия и жизнеспособно-
сти. Желаете, чтобы у вас цветы распустились, уро-
жай был пышный или рана скорей затянулась на 
теле, это к нему. Но отпугивать орды из Ётунхейма 
явно не по его части.

— Нам надо справиться до того, как начнется 
вторжение,  — проигнорировала мою глупую ре-
плику Сэм. — Значит, Мьёльнир должен как мож-
но скорее вернуться к хозяину. Ты, Магнус, уверен, 
что Отис сказал именно про Провинстаун?

— Ага. Курган Твари,  — в  точности повторил 
я его наводку. — Это что, очень плохо?

— По десятибалльной шкале, это примерно за-
шкаливает за тридцать,  — поторопилась обрадо-
вать меня Сэм. — Без Блитцена и Хэртстоуна нам 
не справиться.

Перспектива вновь с  ними встретиться, пусть 
даже в  таких обстоятельствах, сильно меня при-
ободрила.

— Ты знаешь, где они? — спросил я у Сэм.
— Я знаю, как с ними встретиться, — замялась 

она. — Они скрылись в одном из убежищ Мимира.
Ну, полный сюр! Мимир  — это бог, а  точнее, 

одна голова от бога, которую очень давно отруби-
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ли от тела. Он торгует водой из колодца знаний 
в  обмен на годы рабства. Именно по его приказу 
попавшие в кабалу к нему Хэрт и Блитц следили за 
мной, когда я  был бездомным, потому что я  «мог 
оказать влияние на судьбы миров». Мимир воз-
главляет межмировой бизнес игровых автоматов 
и  другие мутно-теневые предприятия. Ну и  с  ка-
кого же перепуга два моих дорогих приятеля, ко-
торых Один совсем недавно избавил от рабства 
этой башки, снова к ней поспешили? Да, у Мимира 
действительно есть несколько очень надежных убе-
жищ, но он ведь не станет предоставлять их бес-
платно. Что же он их вынуждает делать в качестве 
арендой платы?

— От кого и зачем они прячутся?
— Зря, конечно, они тебе это сами не объяс-

нили, — ответила Сэм. — Но им не хотелось тебя 
волновать.

Это звучало так несмешно, абсурдно и дико, что 
я  засмеялся. Они не хотели меня волновать, поэ-
тому просто бесследно сгинули с моего горизонта 
неизвестно куда! Ну да. Вот двое близких ваших 
друзей вдруг пропали, а вы после этого просто так 
выкидываете их из головы и  следуете по жизни 
(в моем случае — так скорее по смерти, но в дан-
ном случае несущественно) спокойно дальше.

— Не хотели меня волновать, — произнес я вслух.
— Видишь ли, Магнус, тебе тогда было нужно 

прижиться в  Вальгалле, сосредоточиться на осво-
ении навыков,  — явно прочтя у  меня на физио-
номии всю гамму чувств, начала объяснять мне 
Сэм. — А Хэртстоун и Блитцен просто прочли на 
рунах дурное предзнаменование, вот и  приняли, 
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так сказать, превентивные меры. Скрылись из вида 
для пользы нашего дела.

— Дурное предзнаменование?  — переспросил 
я.  — Не то ли же самое, которым мне угрожал 
убийца? Ну, что я могу лишиться своих друзей.

— Риск есть.  — Сэм поднесла ко рту чашку 
с кофе. Пальцы ее дрожали. — Но без рунной ма-
гии Хэрта и подземных навыков Блитца нам Кур-
ган Твари не одолеть. Сегодня же выйду с  ними 
на связь. А  потом уж все расскажу тебе, Магнус. 
Обещаю.

— Имеешь в  виду, есть что-то еще, чего я  не 
знаю?

Я  внезапно почувствовал себя так, будто по-
следние шесть недель сидел на всех праздниках за 
детским столиком и  не услышал, о  чем говорили 
взрослые. Ситуация эта мне не понравилась.

— А не слишком ли ты меня от всего защища-
ешь, Сэм? Я ведь уже умер. Я долбаный воин Оди-
на и живу в Вальгалле. Вполне в состоянии помо-
гать тебе.

— И  поможешь,  — пообещала она.  — Но тебе 
еще нужно кое-чему научиться. С Мечом Лета нам 
повезло. А  вот для того, что вскоре произойдет, 
тебе потребуется напрячь все свои навыки.

Сэм не скрывала тревогу, и я поежился. Что же 
нам предстоит, если в  сравнении с  этим она счи-
тает историю с  Мечом Лета везением? Трое на-
ших соратников отдали свои жизни, а  нам лишь 
с огромным трудом и в последний момент удалось 
удержать волка Фенрира и  лорда огненных вели-
канов от разрушения Девяти Миров. Если Сэм на-
зывает это везением...
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— Ну, а  теперь я  срочно должна возвратиться 
в  школу.  — Она протянула руку и,  взяв мою бу-
лочку с  клюквой, оранжевая глазурь на которой 
в  точности совпадала с  ее синяком, отъела кусо-
чек. — Углубленный курс физики. Его нельзя боль-
ше пропускать. А после занятий мне предстоит ре-
шение кое-каких домашних проблем.

Я вспомнил, что она говорила про Локи. Види-
мо, он и впрямь постарался нагадить ей в личной 
жизни.

— Моя помощь не требуется? Могу, например, 
забежать в  «Фалафельную Фадлана» и  что-нибудь 
передать Амиру, — немедленно предложил я.

Щеки у нее вспыхнули:
— Нет, уж вот этого точно не надо.
— Как хочешь, — не стал спорить я.
— Магнус, спасибо. Я  знаю: намерения у  тебя 

самые добрые. Но я в состоянии с этим справить-
ся самостоятельно. А  с  тобой мы сегодня уви-
димся на пиру в  честь...  — Она поморщилась.  — 
В  общем, сам понимаешь: будут приветствовать 
новенького.

Ясное дело, она имела в  виду ту самую душу, 
ради которой спешно покинула место встречи 
с Отисом. Значит, теперь, как ответственная валь-
кирия, должна представить свежеприбывшего эйн-
херия на очередном вальгалльском пиру.

Я уставился на синяк у нее под глазом.
— Это он тебе, что ли, врезал?
— С  ним вообще все очень непросто,  — под-

тверждая мою догадку, хмуро отозвалась она.
Я  знал, что иные эйнхерии отличаются весьма 

буйным нравом, но чтобы ударить валькирию... 
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Просто самоубийство какое-то, пусть по факту ты 
даже уже и умер.

— Он что, идиот? — полюбопытствовал я у Сэм. 
И вдруг меня осенило: — Слушай, а это не связано 
с волчьим воем, который я слышал на крыше?

Карие глаза Сэм потемнели до черноты.
— Вот вечером все и узнаешь. — Резко подняв-

шись со стула, она взяла со стола топорик козло-
убийцы.  — А  теперь отправляйся-ка, Магнус, об-
ратно в  Вальгаллу. Там ты будешь сегодня иметь 
удовольствие встретиться с...  — Она осеклась на 
мгновение, словно решая, стоит ли договаривать, 
и добавила: — С моим братом.
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Меня задавил гепард

КОГДА ВЫБИРАЕШЬ жизнь после смерти, важно 
учесть месторасположение.

Кого-то, возможно, прельстит эконом-вариант 
сельской жизни в  Фолькванге и  Нифльхейме, но 
мне лично больше по сердцу небытие в Вальгалле. 
Вход туда из Мидгарда располагается в самом цен-
тре города Бостона, напротив парка Бостон Ком-
мон, на Бикон-стрит, а значит, даже и померев, вы 
останетесь в шаговой доступности от лучших ма-
газинов и ресторанов и всего в минуте ходьбы от 
станции Парк-стрит.

О, Вальгалла, ты обладаешь всем, что нужно для 
викинга. Хорошо, извините, я  обещал управляю-
щему не раскрывать секрет входа в отель из мира 
смертных, но туда на самом деле очень удобно воз-
вращаться.

Прикупив напоследок в  «Мыслящей Чашке» 
пакетик кофейных зерен в шоколаде, я направил-
ся обратно в отель. Миновал Общественный Парк. 
Прошел под мостом, где бездомным три года под-
ряд находил убежище для ночевок. Сейчас там си-
дели в  гнезде из спальников два пожилых чувака, 
по-братски делясь едой, найденной на помойке, 
с маленьким терьером.



44

молот тора

— Эй, братцы!  — Сперва я  отдал им шляпу 
и тренч Отиса, а затем, пошарив в кармане, все день-
ги смертных, которые у меня в тот момент остава-
лись. Приблизительно доллара двадцать четыре.

Они прибалдели до потери речи.
Пожелав им хорошего дня, я  двинулся дальше. 

В груди у меня саднило, словно туда вонзился то-
пор. Я-то теперь нежусь в роскоши только по той 
причине, что меня два месяца назад убил великан. 
Мне, можно сказать, повезло, а  этим двоим ребя-
там и их терьеру — нет. Нечестно здесь как-то все 
обстоит.

Будь моя воля, собрал бы таких бедолаг и крик-
нул:

— Видите особняк? Там потрясающие номера 
и вечная бесплатная еда! Так за мной же, ребята!

Только ведь не сработает.
Путь смертным в Вальгаллу заказан. Специаль-

но себя убивать, чтобы там оказаться, тоже бес-
смысленно. Туда берут только тех, кто погиб в про-
цессе незапланированного самопожертвования. Да 
и  то при условии, если кто-нибудь из валькирий 
сочтет их поступок действительно героическим.

Жестковатые правила, да? Но, по-моему, даже 
они куда справедливее тех, которые существуют 
в  высотках, выросших за последнее время в  цен-
тре города. Хоть сто раз подряд погибайте героиче-
ски, квартира без денег вам там не достанется. Это 
апартаменты для миллиардеров, и большинство их 
вообще пустует, потому что это их третьи или чет-
вертые квартиры. Явись великаны в  Бостон лишь 
с целью разрушить такие высотки, а после убраться 
к себе в Ётунхейм, ничего не имел бы против.
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Ну вот и фасад отеля «Вальгалла». Дорогой го-
родской особняк в  колониальном стиле, стоящий 
в  ряду почти таких же. Отличала его от соседей 
только стена высотой пятнадцать футов, которая 
окаймляла сад. Ни ворот, ни калитки в  ней не 
было. Проход к  зданию вовсе отсутствовал. Пер-
вый пояс защиты от неэйнхериев.

Одолев эту стену прыжком, я  очутился в  саду 
рядом с  деревом Глазир. Несколько валькирий, 
устроившись на его ветвях, срывали с  них листья 
из чистого двадцатичетырехкаратного золота. Они 
помахали мне в  знак приветствия, я  ответил им 
тем же, не останавливаясь, взбежал по ступенькам 
особняка и сквозь тяжелые двойные двери проник 
в холл отеля величиной с кафедральный собор.

Там шла обычным своим чередом уже привыч-
ная мне жизнь. Некоторые из подростков-эйнхе-
риев, расположившись на диванах и креслах перед 
огромным камином, забавлялись настольными 
играми. Другие просто лениво подкидывали и ло-
вили боевые топорики. Стайка ребят в зеленых пу-
шистых халатах с  логотипом отеля бегала друг за 
другом, лавируя между грубо отесанными колонна-
ми, натыканными по всему холлу. То и  дело слы-
шались взрывы громкого хохота. Он разносился 
эхом под сводчатым потолком, стропила которого 
состояли из тысяч копий с сияющими остриями.

Я  подошел к  столу регистрации. По времени 
там сейчас вполне мог оформляться таинствен-
ный братец Сэм, имевший наглость врезать ей 
в глаз. С внешней стороны стойки, однако, никого 
не было. Зато управляющий Хельги, сидевший за 
ней, сердито уткнувшись в экран компьютера, вы-
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глядел крайне странно. Рукав на его зеленом ко-
стюме отсутствовал. Массивная кустистая борода 
определенно лишилась нескольких солидных кло-
ков. А прическа куда сильнее обычного смахивала 
на птицу канюк, которая с  налета расплющилась 
о ветровое стекло встречной машины.

— Не говори сейчас с ним, — предостерег меня 
знакомый голос.

Это Хундинг, швейцар, подкрался тихонько ко 
мне. Видок у него тоже был еще тот. По красному 
бородавчатому лицу протянулись борозды свежих 
царапин. Состояние бороды еще хуже, чем у управ-
ляющего. Ну будто она случайно попала в машинку 
для ощипывания кур.

— Босс в  ужасном настроении,  — покосился 
с  опаской он в  сторону Хельги.  — Настроение  — 
сейчас побью тебя палкой.

— Да ты и сам-то вроде не больно счастлив, — 
отметил я. — Что тут случилось?

— Наш самый новый гость случился, — яростно 
затряс головой швейцар, уронив на пол еще один 
клок из того, что еще оставалось от его бороды, 
и часть уса.

— Брат Самиры?
— Хм-м,  — протянул Хундинг.  — Ну, если хо-

чешь, называй так. И чем она только думала? Надо 
же было притащить к  нам в  Вальгаллу монстра 
в натуре.

— Монстра?  — Мне тут же вспомнился полу-
тролль Икс. Его в  Вальгаллу доставила тоже Са-
мира. Ох, как ее за это шпыняли. Только потом-то 
выяснилось, что это замаскированный Один.  — 
Имеешь в  виду, этот новенький правда реальный 
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монстр?  — продолжал я  допытываться у  Хундин-
га. — Вроде волка Фенрира или...

— Хуже. Вот тебе мое мнение, — выдохнул Хун-
динг. — Проклятый аргр! Как посмотрел, куда его 
разместили, чуть всю кожу с  физиономии мне не 
содрал. И никаких чаевых.

— Швейцар! — проорал из-за стойки Хельги. — 
Хватит трепаться! Живо ко мне! Тебе надо прочи-
стить нитью зубы дракона!

Хундинг тоскливо вздохнул.
— Он заставляет тебя чистить нитью зубы дра-

кона? — посочувствовал ему я.
— И отвратное это занятие занимает к тому же 

целую вечность. Ладно. Пойду. Что ж поделаешь.
— Эй! Вот. Возьми,  — вручил я  ему пакетик 

с кофейными зернами в шоколаде.
Глаза старого викинга увлажнились.
— Ну ты, Магнус Чейз... Вот прямо задушил бы 

сейчас тебя в своих благодарных объятьях.
— Швейцар! — проорал снова Хельги.
— Попридержал бы ты лучше своих восьмино-

гих коней,  — в  сердцах бросил Хундинг и  поспе-
шил к стойке, избавив меня таким образом от сво-
их благодарно-смертельных объятий.

Сколь бы ни трудно мне приходилось в Вальгал-
ле, разве возможно сравнить это с участью Хундин-
га?! Бедняга, едва оказавшись здесь, стал подчинен-
ным Хельги — заклятого своего врага в смертной 
жизни. По-моему, он заслуживает иногда шокола-
да. Тем более если учесть, как ко мне относится. 
Он уже несколько раз оказывал мне бесценную по-
мощь. К  тому же он в  курсе всех слухов и  лучше 
других ориентируется в отеле.
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Следуя к  лифту, я  размышлял, кто такой этот 
аргр и  почему Сэм притащила его в  Вальгаллу. 
Впрочем, меня куда больше в  этот момент зани-
мал вопрос, удастся ли пообедать и  хоть немного 
вздремнуть перед ежедневной битвой во второй по-
ловине дня. Если грозит быть убитым в бою, лучше 
всего встретить гибель сытым и отдохнувшим. Это 
способствует более быстрому возрождению.

Некоторые из эйнхериев, мимо которых я про-
ходил, покивали мне в знак приветствия, но боль-
шинство просто делали вид, что не замечают меня. 
Да, разумеется, я  вернул Меч Лета и  справился 
с волком Фенриром, однако многие здесь считали 
меня чуваком, из-за которого погибли три валь-
кирии и чуть не начался Рагнарёк. Факт, что отец 
мой  — ванский бог лета Фрейр, тоже не подни-
мал меня в их глазах. Потомство этого бога редко 
оказывается в  Вальгалле. Словом, мне не хватало 
крутости, и тусоваться среди сливок местного об-
щества из детей боевых богов Тора, Тюра и Одина 
меня как-то не звали.

Что ж, и  в  Вальгалле своя иерархия. Ну, точно 
как в  школе. Каждый принадлежит к  какой-ни-
будь группке. Отличие только одно. Если школь-
ная жизнь, хоть и кажется вечной, но все же когда-
то кончается, то здесь-то и  впрямь все навечно. 
У  меня тоже образовалась здесь своя группка. 
Мои соседи по девятнадцатому этажу. Вот к ним-
то я и хотел сейчас поскорее подняться.

В лифте мне сильно подпортила настроение му-
зыка, из-за чего к терзавшим меня вопросам — кто 
убил Отиса? о  чем он меня собирался предупре-
дить? что из себя представляет братишка Сэм?  — 
добавился новый: какому умнику пришло в голову 
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перепереть песню «Возьми меня на Луну» на древ-
нескандинавский язык да еще озвучить подобным 
бредом кабину лифта?

Двери открылись на девятнадцатом этаже, 
и,  едва я  шагнул в  холл, меня снесло с  ног какое-
то большое животное. Двигалось оно с такой ско-
ростью, что, прежде чем скрылось за поворотом 
коридора, взгляд мой успел зафиксировать лишь 
черно-белые пятна. Зато на моих кроссовках, в том 
месте, где эта тварь на них наступила, зияли дыры. 
Ноги мои запульсировали множеством маленьких 
гейзеров боли.

— Ой! — запоздало взвыл я.
— Останови гепарда! — вынесся на меня из глу-

би коридора Томас Джеферсон-младший, держа 
винтовку с примкнутым штыком.

За ним следовали другие мои соседи — Мэллори 
Кин и Хафборн Гундерсон. Все трое, увидев меня, 
тормознули. Они шумно пыхтели и  обливались 
по́том.

— Ты видел его? — скороговоркой осведомился 
Ти Джей. — Куда он девался?

— С  какой, интересно, радости у  нас здесь ге-
пард? — спросил я, одновременно указывая налево.

— Уж можешь поверить, это не наша идея,  — 
закинул на плечо винтовку Ти Джей. На нем, как 
обычно, был синий мундир американской армии 
времен Гражданской войны, под которым вид-
нелась зеленая фирменная футболка Вальгал-
лы. — Наш новый сосед не очень рад пребыванию 
здесь, — добавил он.

— Новый сосед? Гепард?  — уставился я  на 
него. — Хочешь сказать, что это и есть та душа, ко-
торую привела сюда Сэм? Дитя Локи? Оборотень?
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— Помимо всех других прелестей, это тоже,  — 
подтвердил Хафборн Гундерсон.

Сейчас берсерк был одет минимально. Только 
в бриджи из кожи. Так что желающие могли видеть 
его атлетический торс, обвитый тату в виде рун. — 
Мне этот мейнфретр чуть лицо не разбил, — про-
информировал он меня.

За два месяца жизни в  Вальгалле я  успел на-
хвататься впечатляющего количества древненор-
вежских ругательств, а потому сразу понял, что он 
имел в виду. Мейнфретр можно перевести как «во-
нючий пук», а следовательно, самый позорный вид 
подобного действия.

— Лицу твоему разбивание только пошло бы 
на пользу, — пряча в ножны оба своих ножа, вме-
шалась Мэллори Кин. Ирландский акцент сейчас 
очень явственно звучал в  ее речи, как, впрочем, 
всегда, когда она злилась или была взволнованна. 
Добавьте к  этому ярко-рыжие волосы и  красные 
щеки. Ну просто вылитая маленькая огненная ве-
ликанша, разве что настоящие не столь пугающе 
выглядят.  — Меня больше всего тревожит, что 
этот демон разнесет отель в клочья, — продолжала 
она. — Видели, что он с номером Икса-то сотворил?

— Значит, он занял бывший номер Икса? — со-
всем удивился я.

— И разнес его на куски. — Мэллори растопы-
рила средний и  указательный пальцы и  чиркнула 
ими по подбородку. В  ее, ирландской, трактовке 
это обозначало не знак победы, а  нечто гораздо 
более грубое. — Являемся мы, понимаешь, сказать 
ему: «Добро пожаловать!» — и обнаруживаем, что 
номер в руинах. Никакого уважения.
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Я  вспомнил свой собственный первый день 
в Вальгалле, когда, обнаружив в себе неожиданно 
новую силу, метнул для проверки диван через го-
стиную, а затем пробил кулаком дыру в стене ван-
ной комнаты.

— Ну-у, процесс адаптации — дело сложное.
— Не до такой же степени, — покачал головой 

Ти Джей. — Нас он, едва увидев, вообще попытался 
убить. Не говоря уж о  том, какими словами при-
ветствовал.

— Первоклассные оскорбления,  — подхватил 
Хафборн Гундерсон.  — В  этом вполне отдаю ему 
должное. Но я  ни разу еще не видел, чтобы всего 
одно существо сумело так основательно столько 
всего расфигачить. Пойдем-ка, Магнус, взгляни. 
Это стоит того.

Дверь в бывший номер Икса была открыта, и я, 
даже не заходя еще внутрь, весьма впечатлился 
масштабами бедствия.

— Богиня Фригг! — вырвалось у меня, когда я, 
перебираясь через обломки мебели, вошел в холл.

Я никогда раньше не был в номере Икса. Плани-
ровка его оказалась такой же, как у моего собствен-
ного. Посередине атриум, от которого располага-
лись крестом входы в  четыре помещения-секции: 
холл, гостиную, спальню и  кухню. В  общем, если 
посмотреть сверху, получался как бы огромный 
знак плюс. Так вот, гостиная, где явно еще недавно 
стояли книжные стеллажи и  диван, превратилась 
теперь в настоящую зону катастрофы. Уцелел лишь 
камин, но даже и его полка покрылась такими вы-
боинами, словно наш новый сосед основательно 
потрудился над ней с палашом.
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Судя по тому, что я  мог увидеть из холла, кух-
ня и примыкавшие к ней ванная с туалетом были 
тоже полностью изничтожены. Я шагнул в атриум. 
В центре его, как и у меня в номере, высился ствол 
огромного дерева, нижние ветви которого звездоо-
бразно раскинулись по потолку, а верхние протяну-
лись вверх, к безоблачно-голубому небу. Пол был, 
вместо ковра, покрыт густой нежно-зеленой травой. 
Она мягко пружинила под ногами, а сверху овевал 
легкий бриз, напоенный запахом горной лаванды. 
Все точно так же, как у меня, хотя в номерах у моих 
друзей были атриумы с закрытыми потолками.

— При Иксе здесь все было так же?  — повер-
нулся к ним я.

Мэллори прыснула.
— Разбежался. При Иксе здесь все было задрае-

но наглухо, потому что атриум превратился в бас-
сейн с  водой из горячих серных источников. Ох 
и воняло же тогда здесь. Хуже, чем из-под мышек 
у троллей.

— Скучаю я как-то по Иксу, — выдохнул Хаф-
борн.  — Мне очень его не хватает. А  здесь?  — 
обвел он глазами атриум.  — Ну да, все совсем 
по-другому.  — Номера ведь в  Вальгалле подстра-
иваются под вкусы владельцев.

Мне стало не по себе. Раз мой номер точно такой 
же, как у Самириного новичка, получается, значит, 
и вкусы у нас совпадают? Мне решительно не хоте-
лось ни в  чем походить на какого-то дикого кота, 
наносящего травмы ногам ни в  чем не повинных 
людей и сеющего вокруг себя хаос и разрушение.

Атриум по краям был тоже усеян обломками. 
Все стоячие полки это милейшее существо пере-
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вернуло вверх дном. Трава пестрела разноцветны-
ми черепками фаянсовой посуды.

Я наклонился и подхватил отколотое дно горшка.
— Выходит, наш милый мальчик гепард не толь-

ко все это разбил, но сначала и изваял?
— Именно,  — ткнул в  сторону кухни своим 

штыком Ти Джей.  — Там есть гончарный круг 
и специальная печь для обжига.

— А посуда-то, между прочим, очень хорошего 
качества, — отметил Хафборн. — Ваза, которую он 
запулил мне в лицо, была прекрасна и опасна. Пря-
мо как наша мисс Кин.

Красно-коричневое лицо Мэллори зарделось 
оранжевым цветом перца хабанеро.

— Ты, Гундерсон, идиот,  — обратилась она 
к своему бойфренду, выразив таким образом чув-
ство глубокого восхищения и любви.

Продолжая крутить в  руках осколок горшка, 
я вдруг заметил, что на дне его выдавлено клеймо: 
инициалы А. Ф., а под ними две змеи, которые, пере-
плетаясь в сложном узоре и обхватывая друг другу 
хвостами голову, образовывали латинскую букву S:

Мне почему-то резко не захотелось думать, как 
все это расшифровывается. Пальцы мои словно 
сами собой разжались. Осколок брякнулся на пол. 
Я поднял донышко от чего-то другого. Снова то же 
клеймо!
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— Символ Локи,  — немедленно сообщил мне 
Гундерсон.  — Гибкость, способность меняться, 
увертливость.

В ушах у меня зашумело. Этот символ я уже ви-
дел. Совсем недавно. В собственном номере.

— Откуда ты знаешь? — спросил я у Хафборна.
— Как мне уже приходилось вам говорить, 

я  проводил свое время в  Вальгалле с  пользой, 
и у меня теперь есть ученая степень в области гер-
манской литературы,  — гордо он выпятил грудь 
колесом.

— О чем он упоминает всего лишь по несколько 
раз на дню, — вклинилась Мэллори.

— Эй, ребята! Зайдите-ка в спальню, — позвал 
нас оттуда Ти Джей.

Поспешив туда, мы увидели, что он подцепил 
на штык из наваленной кучей горы одежды темно-
зеленое шелковое платье без рукавов.

— Шикарное, — щелкнула языком Мэллори. — 
Между прочим, от Стеллы Маккартни.

— Откуда ты знаешь? — нахмурился Хафборн.
— Я тоже провожу с пользой время в Вальгал-

ле,  — мастерски сымитировала она его пафосную 
интонацию.  — И  получила ученую степень в  об-
ласти моды.

— Молчи, женщина, — пробормотал Хафборн.
— А это видели? — поднял в это время Ти Джей 

из кучи одежды темно-зеленый смокинг с обшиты-
ми розовым шелком лацканами.

Башку мне совсем переклинило. Клейма с сим-
волом Локи на черепках посуды. Дикий разгром 
в  бывшем номере Икса. Горы зелено-розовой раз-
нополой одежды.
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— Выходит, их здесь поселилось двое? — в обал-
дении глянул на друзей я. — У него что, есть сестра?

Хафборн фыркнул:
— Ти Джей, ты сам ему объяснишь или мне по-

мочь?
По коридору разнесся трубный звук рога.
— Время обеда, — тут же отреагировал на него 

Ти Джей. — Пошли. За едой и договорим.
Трое моих друзей направились к двери, а я так 

и остался сидеть на корточках над горой осколков, 
таращась на логотип с инициалами.

— Магнус, ты идешь?  — поторопил меня Ти 
Джей.

В лифте я, как вы помните, жаждал поесть и по-
сле вздремнуть, но теперь ни того ни другого мне 
уже не хотелось.

— Идите,  — махнул друзьям я, хватая с  пола 
еще один черепок с клеймом. — Мне надо кое-что 
проверить.
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Личная жизнь моего меча куда 
лучше, чем моя собственная

ИДТИ НА ОБЕД в таких растрепанных чувствах мне 
и впрямь не следовало. Там ведь у нас возле швед-
ского стола бьются насмерть, и меня бы сейчас почти 
наверняка насадили на вилку для мяса фондю еще 
прежде, чем я бы успел до конца наполнить тарелку.

В Вальгалле вообще подавляющее количество кол-
лективных встреч и общений происходит до смерти. 
Игра в скрэббл. Сплав на плотах по бурным рекам. 
Поедание блинов. И даже игра в крокет. (По поводу 
последнего особое предупреждение: никогда не со-
глашайтесь играть в викинговский крокет!)

У  себя в  номере я, прежде чем оглядеться, не-
сколько раз глубоко вдохнул и выдохнул, готовясь 
к  тому, что сейчас увижу такой же разгром, как 
в апартаментах А. Ф. Номера-то у нас одинаковые, 
вот у  меня возникло сильное опасение, что мой 
может из солидарности сотворить с  собой то же 
самое. Но нет: в нем все оставалось по-прежнему. 
Разве что было гораздо чище, чем в  тот момент, 
когда я из него уходил.

Никогда здесь не видел ни одного уборщика, 
и для меня остается полной загадкой, каким обра-
зом они умудряются в  мое отсутствие появиться, 



57

Глава 5

проделать свою работу и незаметно исчезнуть. Не-
пременно заменят белье на кровати, пусть я  даже 
в ней и не спал. Выскребут до блеска ванную ком-
нату, хотя я  оставляю ее обычно чистой и  при-
бранной. Сложат и выгладят всю одежду, хотя она 
у  меня и  так остается аккуратно сложенной. Вы-
стирают и  накрахмалят нижнее белье. Вы только 
вдумайтесь: они крахмалят мне нижнее белье!

Меня до сих пор это как-то смущает. Мало того 
что живу в  столь роскошных апартаментах, меня 
еще в  них и  обслуживают по первому разряду. 
Я  же привык все делать самостоятельно. Мама 
с  детства меня приучила к  этому. Но в  какой бы 
чистоте я ни оставлял свой номер, обслуга безжа-
лостно стерилизовала там каждый предмет, к тому 
же еще оставляла каждый раз какой-нибудь пода-
рок, что приводило меня в  большее замешатель-
ство, чем накрахмаленное белье.

Ноги сами собой понесли меня к  камину. Пер-
вый раз ступив в этот номер, я обнаружил на мра-
морной полке над очагом снимок, запечатлевший 
меня, восьмилетнего, вместе с  мамой на вершине 
горы Веллингтон. С той поры рядом с ним возник-
ло еще несколько фотографий. Иные из них я знал 
с детства, другие увидел лишь после того, как они 
появились здесь. Не знаю уж, где обнаружила их 
гостиничная обслуга. Может быть, просто по мере 
того, как номер мой под меня подстраивался, они 
появились из космоса. Или Вальгалла хранила где-
нибудь в  облаке резервную копию сцен земной 
жизни каждого из эйнхериев.

Взгляд мой остановился сперва на фото кузины 
Аннабет. Она там стоит перед Золотыми Воротами 



58

молот тора

в Сан-Франциско. Ветер ерошит ей светлые воло-
сы, в  серых глазах затаился веселый блеск, будто 
она услышала или увидела что-то очень смешное.

Мне видеть ее всегда радостно. Чувствую с  ней 
родство не только по крови, но и по духу. Я вспомнил 
о нашей последней встрече, и меня охватила тревога.

Как уверяла Аннабет, наше семейство Чейзов, 
в силу каких-то причин, особенно притягательно для 
древних богов. Может, мы такие обаятельные? Или 
шампунем правильным головы моем? Как бы там ни 
было, факт остается фактом. Мать Аннабет, грече-
ская богиня Афина, влюбилась в ее папу Фредерика, 
а мой отец Фрейр — в мою маму Натали. Подойди 
ко мне кто-нибудь со словами: «Сюрприз! Сюрприз! 
Ацтекские боги живы-здоровы и  процветают в  го-
роде Хьюстоне, а  твоя вторая кузина приходится 
внучкой Кецалькоатлю!»  — пусть не рассчитывает, 
что я  после этого, вопя от шока и  ужаса, брошусь 
с утеса прямо в Гиннунгагап. Видите ли, я к такому 
как-то уже привык и теперь не особенно удивляюсь.

Аннабет же тем более относилась к этому просто. 
По ее мнению, старые мифы — совсем не вымысел, 
а реальность, которая сохранилась до наших дней, 
передаваясь из поколения в поколение в веровани-
ях и  памяти. И  пока живы эти истории, дюжины 
греческих, римских и  прочих древних богов тоже 
по-прежнему будут жить, действовать и  мериться 
силами, как и в далекие прежние времена. А впечат-
ляющие истории, как известно, не умирают.

Мы с Аннабет собирались еще об этом погово-
рить, но у  нее пока как-то не получается выбрать 
время для встречи со мной, а  мобильной связью 
она почти не пользуется. Говорит, что она опасна 
для полукровок вроде нас с ней, хотя я лично этого 
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не замечаю. У меня с мобильниками ноль проблем. 
В общем, молчание ее затянулось. С января ни слу-
ху ни духу. Стараюсь не волноваться по этому по-
воду, но все равно тревожно. Да и неплохо бы раз-
узнать у нее подробно, что происходит в греческих 
и римских мифах.

Я  схватил с  полки еще одну фотографию. На 
нее я гляжу далеко не с таким удовольствием, как 
на снимок Аннабет. Мама и два ее брата сидят на 
ступеньках нашего семейного особняка из песчани-
ка. Всем им где-то немного за двадцать. Мама вы-
глядит совершенно так же, как я ее помню. Корот-
кая стрижка с неровными прядями, заразительная 
улыбка, веснушки, фланелевая рубашка, рваные 
джинсы... Ох, как же она умела радоваться жизни! 
Подсоединить к  ее этому ощущению генератор, 
и электричества явно хватило бы на весь Бостон.

Рядом с  мамой на снимке сидит дядя Фреде-
рик — отец Аннабет. Под кардиганом, который явно 
великоват ему, рубашка с оксфордским воротником, 
бежевые слаксы задрались вверх до середины икр. 
В руках у него модель биплана времен Первой миро-
вой войны. Губы растянуты в чудаковатой улыбке.

Старший брат Рэндольф пристроился позади 
них на верхней ступеньке. Ему там явно лет двад-
цать пять, не больше, но даже тогда он выглядел 
уже старым. Коротко стриженные волосы до того 
светлые, что кажутся седыми. Круглым крупным 
лицом и  массивной фигурой он смахивает ско-
рее не на выпускника университета Лиги Плюща, 
а  на вышибалу из ресторана. Губы его растянуты 
в улыбке, но взгляд настороженный, а поза такая, 
словно бы он готов вот-вот кинуться на фотографа 
и растоптать его камеру.
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Мама мне множество раз настойчиво повторяла: 
«Ни под каким видом не имей дело с Рэндольфом. 
Ему нельзя доверять». Она и сама много лет подряд 
сторонилась его и,  невзирая на все его приглаше-
ния, отказывалась ходить со мной в наш фамиль-
ный особняк на Бэк-Бэе.

В  день моего шестнадцатилетия Рэндольф сам 
разыскал меня. От него-то мне и случилось узнать, 
что отец мой — бог Фрейр. Но, самое главное, он на-
вел меня на Меч Лета, из-за чего меня тут же убили. 
Достаточный, согласитесь, повод, чтобы в дальней-
шем изо всех сил избегать встреч с добрым старым 
дядюшкой Рэндольфом. Аннабет, правда, со мной 
не согласна. Ей кажется, что я должен распростра-
нить на него презумпцию невиновности.

— Он все же член нашей семьи, Магнус, — ска-
зала она мне перед своим отъездом в Нью-Йорк. — 
А это что-то да значит.

Может, я бы и согласился с ней, если бы не счи-
тал, что Рэндольф опасный тип, от которого нужно 
держаться на расстоянии. Вот только, увы, даже со 
своей новой силой эйнхерия пока не могу закинуть 
его достаточно далеко от себя.

Вы можете мне, конечно, сказать: «Не слишком 
ли ты с ним сурово, Магнус? Он ведь и впрямь тебе 
дядя. Стоит ли так к нему относиться только из-за 
того, что мама твоя всю жизнь его ненавидела, он 
на тебя до твоих шестнадцати не обращал никакого 
внимания, а когда обратил, то ты сразу погиб. Мо-
жет, он как бы и не особенно виноват».

Ладно, допустим, я к нему субъективен. Но речь 
сейчас не о том. Меня взволновали не наши с ним 
прошлые дела, а весьма интересное изменение, ко-
торое появилось на снимке совсем недавно. Руча-
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юсь, неделю назад этого еще не было. Но сейчас на 
щеке у  Рэндольфа можно было заметить отмети-
ну. Она виднелась не очень ясно, словно развод от 
воды, но я-то знал теперь, что это такое.

На всякий случай я все же взглянул на осколок 
посуды, который принес из комнаты А. Ф. Выдав-
ленный на нем змеиный символ в точности совпа-
дал с отметиной, появившейся на лице моего доро-
гого дяди. Кто же мог заклеймить его знаком Локи? 
Я силился как-то объяснить это, но лишь терялся 
в смутных догадках.

Поговорить бы сейчас об этом с Хэртстоуном — 
экспертом по рунной магии. Или с Блитценом — до-
кой по части волшебных предметов. И Сэм мне сей-
час не хватало. Она-то уж мигом бы привела меня 
в чувство, если бы оказалось, что я сейчас просто 
спятил и вижу то, чего нет в действительности.

Увы, ни с  кем из троих друзей я  сейчас посо-
ветоваться не мог, поэтому, потянувшись к кулону 
на шее, оживил Джека.

— Рад приветствовать тебя, сеньор!  — сделав 
сальто в  воздухе, тут же воскликнул он, и  руны 
на его лезвии засияли синим и красным. Ну прямо 
огни дискотеки. Очень, знаете ли, способствует се-
рьезной беседе. — Удачно, что ты сейчас меня раз-
будил,  — бодренько продолжил мой меч.  — Мне 
как раз тут скоро свидание предстоит с одной але-
бардой. Ох и горячая, доложу тебе, штучка. Проспи 
я такое, чувак, просто впору себя заколоть.

— Твои интимные отношения с  волшебным 
оружием женского пола меня не касаются, — обо-
рвал его я.

— И  очень зря,  — прогудел осуждающе он.  — 
Тебе самому бы невредно хоть иногда ходить на 
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свидания. А  кстати, пойдем-ка сегодня вместе. 
У моей алебарды есть чудненькая подружка.

— Джек! — мрачно глянул на него я.
— Как хочешь,  — исторг он разочарованный 

вздох, и  игривые дискотечные огоньки на его по-
лотне сменились сосредоточенно-синим индиго. 
Дамочки-алебарды, наверное, просто балдеют от 
таких его смен цветовых настроений. — Случилось 
что-то? — встревожился он. — Надеюсь, нам боль-
ше не предстоит битва с ниндзя?

Я показал ему змееобразную метку на черепке.
— Что-нибудь знаешь про этот символ?
Джек подлетел поближе.
— Естественно. Один из знаков Локи. Я  хоть 

и  не обладаю ученой степенью по германской ли-
тературе, но могу с полной уверенностью утверж-
дать: это символ чего-то змеиного.

Исчерпывающее объяснение! Похоже, я мог бы 
с таким же успехом вообще не трудиться задавать 
ему вопросы.

— Так вот, — продолжил все-таки я. — Наш но-
вый сосед ваяет посуду из глины. И на дне каждой 
вещи ставит именно это клеймо.

— Ну, в  таком случае полагаю, что это сын 
Локи, — многозначительным тоном изрек мой меч.

— Это мне и  без тебя известно,  — торопливо 
проговорил я. — Ты лучше скажи, зачем ему таким 
хвастаться? Вот Сэм, например, избегает даже упо-
минания о своем папаше. А этот штампует на всех 
изделиях его знак.

— На вкус и  цвет, как известно, товарищей 
нет, — глубокомысленно изрек Джек. — Однажды 
мне, например, повстречался метательный меч с ру-
кояткой из пластика. Чудовищная вульгарность!
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Я  снова взял с  полки камина групповую фото-
графию мамы и двух моих дядей.

— Видишь такой же знак на щеке у Рэндольфа? 
Так вот, он возник здесь не более недели назад. 
Есть какие-то мысли по этому поводу?

Джек, вонзившись острием в ковер, начал кло-
ниться к снимку, пока чуть не уткнулся в него ру-
коятью. Близорукий он, что ли? Или, скорей, в его 
случае, близорукоятный?

— Интересуешься моим мнением? — спросил он.
— Да.
— Ну-у,  — протянул он после короткой пау-

зы. — Мне это кажется весьма странным.
Я  надеялся от него услышать что-то вдобавок 

к этому мудрому замечанию, но напрасно. Мой меч 
молчал.

— А ты разве не видишь связи? — нетерпеливо 
проговорил я.  — Здесь появляется новенький. Он 
отпрыск Локи. На щеке у дяди Рэндольфа вдруг воз-
никает эта отметина. А у нас вдруг, после несколь-
ких месяцев совершеннейшего затишья, возникает 
срочная необходимость отыскать молот Тора, по-
тому что иначе случится вторжение великанов.

— Ну, после того, как ты все это так сложил 
вместе, и  впрямь получается вроде связи,  — со-
гласился Джек.  — Только ведь Локи всегда так 
неожиданно возникает в  самых невероятных ме-
стах. А  что касается молота Тора...  — Джек вдруг 
завибрировал, словно изо всех сил сдерживаясь от 
приступа хохота. — Да он же вечно теряет его. Ему 
бы давно пора прилепить свой Мьёльнир к  лицу 
липкой лентой.

Неслабо придумано, между прочим. И  молот 
был бы целее, и картинка бы впечатляющая полу-
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чилась. Из тех, что один раз увидишь, всю жизнь 
потом не забудешь.

— И  как это Тор умудряется постоянно терять 
его? — озадаченно произнес я. — А уж то, что его 
все время крадут... Кто и каким образом? Тяжесть 
ведь жуткая. Даже не приподнимешь.

— Крайне распространенное представление, 
однако весьма далекое от реальности, — возразил 
мне Джек. — Этот — молот — под — силу — под-
нять — лишь — достойным, — с издевкой прогово-
рил он. — Забудь, Магнус, подобные глупые байки 
из фильмов. Молот Тора тяжел. Но великаны, если 
их соберется достаточное количество, вместе его 
поднимут. Вот кинуть правильно Мьёльнир в цель 
или вызвать им молнии действительно нелегко. 
Это требует определенных навыков. Но я уж и не 
сочту, сколько раз Тора смаривал сон где-нибудь 
в  дремучем лесу, а  шутники великаны пригоняли 
подъемник-погрузчик и уводили Мьёльнир прямо 
из-под носа у  сладко храпящего громового бога. 
Чаще всего Тору потом удавалось довольно быстро 
его найти и убить шутников.

— Но не на этот раз, — сказал я.
Джек покачался взад-вперед — его вариант по-

жатия плечами.
— Я полагаю, вернуть Мьёльнир важно. Он ведь 

действительно мощное сокрушительное оружие. 
Именно ужас перед Мьёльниром не дает силам зла 
уничтожить Вселенную. Великаны боятся его. Он 
способен сокрушить хоть целые армии их. Правда, 
мне этот молот всегда казался ужасным занудой. 
Усядется где-нибудь и молчит часами. Не вздумай, 
Магнус, когда-нибудь с  ним пойти на ночь кара-
оке в  «Ядерную радугу». Я  однажды попробовал. 



65

Глава 5

Это была совершенная катастрофа. Представь, мне 
пришлось петь одному на два голоса «Любовь ни-
когда еще не была так прекрасна».

Как видите, Джек хоть и  был самым острым 
клинком во всех Девяти Мирах, но даже его остро-
ты не хватило, чтобы отрубить важную информа-
цию от совершеннейшей ерунды.

— Последний вопрос,  — торопливо прервал 
я его мемуары о неудачном походе в «Ядерную ра-
дугу».  — Хафборн назвал нашего новенького ар-
гром. У тебя есть хоть какое-то представление, что 
это значит?

Джек, едва не срубив мне своим острием кончик 
носа, резко взмыл вверх и принялся радостно ку-
выркаться в воздухе.

— Обожаю аргров! Цацки Фрейра! Отличная 
новость! У нас здесь теперь живет аргр!

— Ну и что это значит? — попытался прервать 
поток его восторженного сознания я.

— Однажды мы были в  Мидгарде. Я, Фрейр 
и  парочка эльфов,  — продолжал кувыркаться 
Джек. — И там в три часа утра повстречали аргра. 
Он к  нам подошел, улавливаешь?  — Меч мой за-
шелся от хохота, и  руны на его лезвии запульси-
ровали в ритме музыки к фильму «Лихорадка суб-
ботнего вечера». — О-о! Это была эпическая ночь!

— И что именно...
Попытку мою вернуть его к  сути вопроса пре-

рвал громкий стук в дверь. Она распахнулась, и я 
увидел Ти Джея.

— Магнус, прошу прощения, что врываюсь... 
О-о, Джек!  — Он изумленно воззрился на выде-
лывающий кульбиты под потолком меч. — Что тут 
у вас происходит?
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— Привет, старина Ти Джей! — проорал с вер-
хотуры Джек. — Как ты? Уже очухался после вче-
рашней ночи?

— Ну, в  общем, почти,  — смущенно хохотнул 
тот.

— Вы чего, вчера вместе гуляли?  — обалдело 
переводил я взгляд с одного на другого.

— Ох, сеньор, не мешало бы и тебе как-нибудь 
к нам примкнуть. Считай, что ты еще не жил, если 
хоть раз не прошелся по ночным клубам в компа-
нии со штыком времен Гражданской войны, — от-
кликнулся Джек, и  по тому, каким тоном он это 
проговорил, было ясно: мой образ жизни ему пред-
ставляется в корне неправильным.

Ти Джей, в  отличие от меча, определенно не 
жаждал распространяться на тему вчерашней их 
ночной вылазки.

— Я к тебе, Магнус, сейчас по делу, — торопли-
во произнес он. — Битва вот-вот начнется.

— Так рано? — Я обвел глазами гостиную в по-
исках часов, которых, как мне почти тут же вспом-
нилось, у меня не было.

— Но ведь сегодня четверг,  — напомнил Ти 
Джей.

Я  скрипнул зубами. Ненавижу вальгалльские 
четверги! Здесь это самые отвратительные и труд-
ные дни недели.

— Беру амуницию, и  бежим,  — бросил я, уже 
собираясь.

— Поторопись, Магнус,  — сказал Ти Джей.  — 
Вороны из отеля выследили нашего нового соседа 
и  теперь точно доставят его на поле боя, хочется 
ему этого или нет. В  общем, неплохо бы нам ока-
заться там поскорее.
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Обожаю суп из горностая

ЧЕТВЕРГ У  НАС  — день драконов. Они выходят 
на поле боя, предоставляя вам чудненький шанс 
найти себе гибель гораздо мучительнее и страшнее, 
чем в прочие дни недели.

Мне очень не помешала бы помощь Джека, но 
он тренировочные бои презирает, считая их ниже 
своего достоинства, да к  тому же еще сегодня на-
значил свидание с  горячей алебардой. Поэтому, 
отпустив его на свободу, я  вооружился казенным 
вальгалльским мечом.

Ареной учебных боев нам служил внутренний 
двор отеля  — огромная территория с  лесами, лу-
гами, горами, реками и  фальшивыми деревня-
ми. Площадь его могла запросто посоперничать 
с  иным суверенным государством. Стены отеля, 
которые окаймляли двор с  четырех сторон, были 
оборудованы позолоченными балконами. Отту-
да открывался великолепный вид на поле брани. 
Хочешь, наблюдай за сражением, а  хочешь, мечи 
в  бойцов смертоносным серпантином снаряды из 
установленных на верхних балконах катапульт.

К  тому моменту как мы с  Ти Джеем поспели 
на место, сражение уже началось. Во внутренний 
двор отовсюду стекались армии. Множество бое-
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вых рожков ревело на все лады. Их звук отдавался 
эхом в  лесах. Дома в  деревнях горели. Воздух на-
полнился дымом и запахом гари. Толпы эйнхериев 
бились, с  громким смехом разя друг друга, пешие 
и  верхом, на суше, по пояс в  воде реки, под при-
крытием леса, на открытом пространстве, — всюду, 
насколько хватало глаз.

И так как сегодня была четверговая битва, к сра-
жению подключилась дюжина крупных драконов.

Эйнхерии старшего поколения называли этих 
тварей линдвормами, что в  переводе с  немецкого 
значит «драконы», а по-английски звучит как «чер-
вяк». Такие, знаете ли, амбалистые червяки разме-
ром с  восемнадцатиколесный тягач. По части ко-
нечностей они обладали только двумя передними 
лапами да кожистыми, как у  летучих мышей, ко-
ричневыми крыльями. Совершенно, надо сказать, 
бесполезными для таких грузных тел. Драконы ими 
размахивали и  хлопали, однако подняться в  воз-
дух на них не могли, а  передвигались, таща себя 
по земле, иногда прыгая и обрушиваясь на жертву. 
Издали они выглядели как свирепая стая огром-
ных индюшачьих змей, вблизи же, можете мне по-
верить, были необычайно опасны.

Наша задача в  подобных битвах  — оставаться 
как можно дольше живыми, хотя драконы изо всех 
сил пытаются именно этому помешать. (Спойлер: 
Драконы всегда выигрывают.)

На краю поля нас поджидали Мэллори с  Хаф-
борном. Хафборн застегивал ей ремешки на латах. 
Она свирепо рычала:

— Ну что ты делаешь? Мне в  плечах слишком 
тесно.
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— Женщина, я  уже много столетий надеваю 
латы, — парировал Хафборн.

— Да когда ты в  последний раз надевал их?  — 
проворчала она. — Вечно вступаешь в бой с голой 
грудью.

— А  ты имеешь что-нибудь против?  — игриво 
полюбопытствовал он.

— Заткнись, — покраснев, прошипела Мэллори.
— А вот наконец и Магнус с Ти Джеем! — Хаф-

борн радостно хлопнул меня по плечу. Ну совсем 
так легонько, всего-навсего выбив мне пару-дру-
гую суставов.  — Девятнадцатый этаж в  полном 
составе.

Формально он был не совсем прав. На девят-
надцатом этаже обитали около ста постояльцев. 
Точнее, следовало сказать: наш коридор в  полном 
составе. Там нас и впрямь жили четверо плюс наш 
новый сосед или, иными словами, последнее при-
обретение Сэм.

— Не хватает гепарда,  — тут же напомнил Ти 
Джей. — Где же он?

Стоило ему это произнести, как на нас спики-
ровал ворон, державший в когтистых лапах мешок. 
Когти разжались. Мешок брякнулся рядом с моими 
ногами, а рядом с ним, хлопая крыльями, призем-
лился ворон. В мешке что-то зашевелилось. Миг — 
и  наружу из него выскользнул юркий, худенький, 
длинный и  верткий коричнево-белый горностай. 
Он зашипел, а  ворон закаркал. Языком воронов 
я  не владею, однако мне в  данном случае был со-
вершенно ясен смысл его речи:

— Держи себя в  рамках, иначе выклюю твои 
горностаевые глаза.
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Ти Джей направил на горностая свою винтовку.
— Знаешь, когда пятьдесят четвертый масса-

чусетский полк был на марше к  городу Дарьену, 
штат Джорджия, мы по пути стреляли горностаев 
и делали из них суп. Вкуснейшая вещь получалась. 
Вот я  и  думаю: а  не вспомнить ли мне сейчас тот 
старый рецепт?

Вновь прибывший мгновенно принялся транс-
формироваться. Изрядно уже наслышанный о его 
монструозности, я  полагал, что сейчас нам пред-
станет какой-нибудь живой труп вроде богини 
Хель или уменьшенный вариант Мирового Змея 
Ёрмунганда. Увидели мы, однако, к полному своему 
изумлению, совершенно другое. Перед нами стоял 
подросток — высокий, худенький, с шапкой взъе-
рошенных, неровно подстриженных волос. У кор-
ней они были черные, дальше выкрашены зеленой 
краской и  торчали на его голове, словно выдран-
ный из лужайки пук сорняков.

Коричнево-белая шерсть горностая обернулась 
одеждой в зелено-розовой гамме. Поношенные вы-
сокие розовые кеды. Плотно сидящие узкие вель-
ветовые брюки цвета лайма. Вязаная безрукавка 
с узором из зеленых и розовых ромбов поверх бе-
лой майки и,  наконец, свитер из розового каше-
мира, завязанный вокруг бедер и талии наподобие 
килта. Чем-то он во всем этом смахивал то ли на 
шута, то ли на ядовитое насекомое, яркая раскраска 
которого как бы предупреждает: если дотронешься 
до меня, то умрешь.

Едва посмотрев на лицо новичка, я  невольно 
вздрогнул. Копия Локи, только гораздо моложе. Те 
же резко очерченные черты, та же кривая ухмылка. 
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Разве что был он еще красивее, чем его родитель, 
ибо щеки его и губы не обезображивали кислотные 
ожоги и шрамы. Глаза, как у Локи, разного цвета — 
один карий, другой янтарный. Забыл медицинский 
термин, которым обозначается разный цвет ра-
дужки. Мама моя называла бы это глазами Дэвида 
Боуи, а я — шокирующими. Но сейчас меня больше 
шокировало другое: я  был убежден, что наш но-
венький мне уже где-то встречался.

Вы тут же, конечно, спросите: «Раз он такой за-
метный, как же ты, Магнус, умудрился забыть, где 
ваши дорожки раньше пересекались?» Только ведь 
я тогда был бездомным. А жизнь на улице как бы 
переворачивает все с  ног на голову, и  странные 
люди вам начинают казаться ничем особым не 
примечательными, а обычные, наоборот, удивляют 
и запоминаются.

Новичок одарил Ти Джея белозубой улыбкой, 
но во взгляде его затаилась угроза, и  я почему-то 
не сомневался, что он готов при малейшем поводе 
привести ее в исполнение.

— Найди для своей винтовки другую цель, если 
не хочешь, чтобы я  завязал ее бантиком на твоей 
шее,  — спокойно и  почти весело проговорил он, 
и мне стало ясно, что он хорошо умеет завязывать 
бантики из винтовок на шеях.

Ти Джей рассмеялся и опустил винтовку.
— Ты нас раньше с  таким упорством пытался 

убить, что нам даже не удалось познакомиться. 
Я  Томас Джеферсон-младший. Это Мэллори Кин. 
Затем Хафборн Гундерсон. И Магнус Чейз.

Новичок молча уставился на нашу компанию. Во-
рон, косясь на него черным глазом, свирепо каркнул.
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— Хорошо, хорошо, — произнес быстро тот. — 
Я уже почти успокоился. И раз никто меня не ка-
сался, все круто.

— Кар-р!  — снова требовательно прокричал 
 ворон.

— Ладно уж. Представляюсь, — с неохотой вы-
дохнул новичок.  — Я  Алекс Фьерро. Ну и,  навер-
ное, рад знакомству. А  вы, мистер ворон, можете 
идти. Обещаю не убивать, если, конечно, не выну-
дят обстоятельства.

Ворон нахохлился, смерил меня хмурым взгля-
дом, в  котором читалось, что новенький с  этого 
мига становится исключительно нашей проблемой, 
и, взмахнув крыльями, улетел.

— Ну, значит, этот вопрос утрясли, — расплыл-
ся в улыбке Хафборн. — И раз ты пообещал боль-
ше не убивать нас, давай-ка вместе займемся убий-
ством других.

— Да у  него даже нет оружия,  — скрестила на 
груди руки Мэллори Кин.

— У нее, — поправил Алекс.
— Что-о? — округлились глаза у Мэллори.
— Называйте меня «она», пока не услышите от 

меня другое, иначе... — новичок не договорил.
— Но... — начала было Мэллори, но в свою оче-

редь осеклась.
— Да ну его, пусть будет «она», — вмешался Ти 

Джей. — То есть я имею в виду, ну ее, пусть будет 
«она», — уточнил он, потирая с таким видом шею, 
словно на ней уже затянули бабочку из его винтов-
ки. — Давайте лучше приступим к бою.

Я  все это время смотрел на Алекс. Внезапно 
поле моего зрения словно расширилось. Ну вро-
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де как при взгляде на картинку с  кляксами, когда 
сперва видишь что-то одно, а  потом в  мозгу что-
то щелкает и открывается совершенно другое, хотя 
картинка вроде и не изменилась. Мгновенье назад 
мне казалось, будто передо мной стоит мальчик, 
а теперь я отчетливо понимал, что Алекс Фьерро — 
девушка.

— Что? — спросила меня она.
— Ничего, — ушел от ответа я.
Над нашими головами, кружась, закаркала стая 

воронов. Они явно осуждали нас за промедление.
— Пора выдвигаться, — сказал Хафборн Гундер-

сон. — А то эти вороны считают, что мы отлыни-
ваем от боя.

Мэллори выхватила из ножен ножи и поверну-
лась к Алекс:

— Ну вот, теперь, милочка, поглядим, на что ты 
годишься.
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А ваши друзья страдали 
когда-нибудь от линдвормов?

МЫ ВОШЛИ В БОЙ как одна счастливая и дружная 
семья.

Ну, может, за исключением такой мелочи, что 
Ти Джей, уже на бегу схватив меня за руку, про-
шептал:

— Ты все же приглядывай за ней, ладно? Как-то 
не хочется получить удар сзади.

Я кивнул, занимая позицию в арьергарде нашего 
строя, рядом с Алекс.

Мы продвигались к  центру внутреннего двора, 
пригибаясь, лавируя и перепрыгивая через множе-
ство трупов, которые вновь оживут еще до того, как 
настанет время вечерней трапезы. Я мог бы сделать 
множество смешных снимков, но здесь такие при-
кольчики осуждаются. В  общем-то, это можно по-
нять. Сами представьте: вас щелкнули на мобильник, 
когда вы померли в  какой-нибудь самой дурацкой 
позе. Снимок, ясное дело, становится в Инстаграме 
бешено популярным, и в ваш адрес потом несколько 
столетий подряд отпускают шуточки.

Хафборн и Мэллори прорубали нам путь сквозь 
полчища берсерков. Ти Джей выстрелил в  голову 
Чарли Фланнагану. Тот жутко всегда веселится, 
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когда с ним такое проделывают. Только не спраши-
вайте меня, почему ему это так нравится. Я не знаю.

Мы увернулись от огненного дождя раскаленных 
смоляных шаров, которые выплюнули катапульты 
с  балконов. Вступили в  кратенький бой на мечах 
с Большим Лу. Классный вообще-то парень. Живет 
на четыреста первом этаже. Вот только хочет всегда 
помирать в боях не иначе как чтобы ему отрубили 
голову. А  попробуйте-ка, когда он такой высоты. 
Ростом почти семь футов. Поэтому он всегда вы-
искивает на поле Хафборна Гундерсона. Тот ведь 
и сам немаленький, и с задачей быстро справляется.

Мы умудрились дойти не замеченными дракона-
ми до самой опушки леса. Хафборн, Мэллори и Ти 
Джей, рассредоточившись и укрываясь за стволами 
деревьев, двинулись к чаще. Мы с Алекс тоже нача-
ли пробираться через густой кустарник. Казенный 
меч мне оттягивал руку. Балансировка у него была 
совсем не как у  Джека, да и  все остальное остав-
ляло желать лучшего, за исключением лишь одно-
го достоинства: он молчал. С таким оружием мне, 
естественно, приходилось соблюдать предельную 
осторожность, а вот Алекс спокойно себе шла впе-
ред вообще с пустыми руками, и, похоже, ее ничуть 
не тревожило, что она, единственная из нас, пред-
ставляет собой яркую зелено-розовую мишень.

Какое-то время спустя наша игра в  молчанку 
меня достала, и я сказал:

— Мы с тобой раньше виделись. Ты в молодеж-
ном убежище на Уинтер-стрит не бывала?

Она фыркнула:
— Ненавижу это место.
— Вполне разделяю. Целых два года провел на 

улице.
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Изогнув бровь над левым янтарным глазом, она 
холодно глянула на меня.

— Считаешь, что это нас как-то сближает?
Вид ее говорил куда больше произнесенных слов. 

Отвали, читал я на ее лице, можешь кого и что хо-
чешь там ненавидеть, только не лезь ко мне.

Другой бы на моем месте, может быть, и заткнул-
ся. Но я  за два года бездомной жизни привык не 
особенно обращать внимание на такую агрессию. 
Многие из моих товарищей по несчастью стара-
лись отделаться от меня при первой же встрече. Они 
приучились никому не доверять и были по-своему 
правы. Но меня это лишь сильней раззадоривало. 
Естественно, я каждый раз рисковал. Зато мне по-
том удавалось узнать потрясающие истории этих 
бродяг-одиночек, именно у них же я почерпнул мно-
жество навыков выживания. Так с какого же пере-
пуга сейчас дать сняться с крючка этой ярко одетой, 
разноглазой и крушащей все, что ей попадается на 
глаза, Алекс Фьерро? Тем более привела-то ее сюда 
Сэм, и, по-видимому, у нее были на это причины.

— А почему ты сказала, что мы должны тебя на-
зывать... она? — продолжил расспросы я.

— У меня гендерная изменчивость и к тому же 
я трансгендер, — хмуро отозвалась она. — А если 
тупой и не понял, глянь в Википедию. Не собира-
юсь тебя образовывать.

— Да я о другом.
— Ой, только не надо. Думаешь, я не заметила, 

как у тебя челюсть отвисла?
— Ну, может, сперва на секунду и  удивился, 

хотя...
Я чуть помолчал, избегая с ходу брякнуть что-

то такое, из-за чего покажусь ей совсем кретином. 
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Все эти гендерные дела меня и впрямь удивили не 
слишком сильно.

С Алекс меня поразило больше другое, а имен-
но, как стремительно изменилось мое отношение 
к ней. Она вызывала теперь во мне такие эмоции, 
что их было весьма трудно выразить, не рискуя 
при этом стать даже краснее, чем волосы Мэллори 
Кин.

— Ты вот что-то там говорила ворону. Вро-
де, мол, раз тебя никто не касался, все круто. Это 
о чем? — пробормотал я.

Алекс поморщилась, словно я ей поднес к само-
му носу ломоть пахучего сыра.

— Ну, может, я  слишком бурно отреагировала. 
Абсолютно не собиралась сегодня погибнуть и ока-
заться в руках какой-то валькирии.

— Это была Сэм. Она нормальная,  — поторо-
пился заверить я.

— Все равно я ее не прощаю, — резко мотнула 
головой Алекс. — Вот. Попала теперь сюда... Обна-
ружила, что умерла и... бессмертна. Не стану никог-
да старше... Не изменюсь... — Голос ее сорвался. — 
Ладно. Не важно.

Я был как раз убежден в обратном: все это очень 
важно. Мне хотелось ее расспросить и  о  том, как 
она жила в Мидгарде, и почему в ее номере атри-
ум открыт в небо, как у меня, и к чему ей фаянсо-
вая посуда, и  зачем она метит ее клеймом с  соб-
ственными инициалами и знаком Локи? И еще не 
мешало бы выяснить насчет ее появления здесь. 
Случайно оно или нет совпало с двумя другими со-
бытиями  — необходимостью срочно найти молот 
Тора и меткой Локи, внезапно возникшей на щеке 
дяди Рэндольфа?
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Задай я и впрямь ей все эти вопросы, подозреваю, 
она обратилась бы горной гориллой и  быстренько 
сорвала мне всю кожу с  лица. К  счастью, догадку 
свою мне проверить не удалось. В тот момент, когда 
я хотел раскрыть рот, на нас словно бы из ниоткуда 
с шумом и грохотом выплюнуло с вышины дракона.

Монстр захлопал своими кретинскими недоде-
ланными крыльями и взревел с такой силой, словно 
голос медведя гризли пропустили сквозь усилитель 
со стоваттной выходной мощностью. Деревья там, 
где он приземлился, с треском рассыпались в щепки.

— Аврггг! — проорал Хафборн Гундерсон непо-
средственно перед тем, как дракон зашвырнул его 
высоко в небо.

Выражение это означает по-древнескандинавски: 
«Святые негодники! Там дракон!» Что же касается 
траектории, которую описал дорогой наш берсерк, 
приземлиться ему предстояло этаже так на двад-
цать девятом, доставив большую приятность тому, 
кто решил в это время расслабиться на балконе.

Ти Джей дал залп по чудовищу из винтовки. На 
груди у дракона пышно расцвел бутон порохового 
дыма, но выстрел вреда ему не нанес. Мэллори, ис-
торгая гаэльскую брань, ринулась в  бой. Дракон, 
совершенно не обращая внимания на удары ее но-
жей, повернулся ко мне.

Тут следует уточнить, что драконы чудовищно 
безобразны. Если бы какой-нибудь зомби из сери-
ала «Ходячие мертвецы» родил ребенка от Фредди 
Крюгера, наверное, получилось бы очень похоже на 
этих тварей. Кожа и плоть на их мордах отсутству-
ет. Костный щиток, обнаженные сухожилия, глаз-
ные провалы и блестящие от слюны клыки — вот 
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и вся, так сказать, драконья физиономия. Монстр 
широко разверз пасть, демонстрируя мне свое гор-
ло цвета протухшего мяса.

Алекс опустилась на корточки, нащупывая что-
то руками у себя на поясе.

— Хреново, — сказала она.
— Да уж,  — охотно согласился с  ней я. Рука 

у  меня от ужаса до того вспотела, что меч из нее 
едва не выскальзывал. — Давай ты направо, а я на-
лево. Попытаемся обойти.

— Да я  о  другом,  — даже не сдвинулась с  ме-
ста она. — Это не просто дракон, а Гримвульф, или 
Жестокий Волк. Один из древних червей.

Только тут до меня наконец и  дошло, что тварь, 
возникшая перед нами, была куда больше драконов, 
с которыми мне приходилось сражаться раньше. Зна-
чит, те, видно, были более современные. Вот досадно-
то, что в горячке боя у меня никогда не хватало вре-
мени выяснить, как их зовут и год их рождения.

— Откуда ты знаешь?  — спросил я  у  Алекс.  — 
И кому взбрело в голову называть дракона Жесто-
ким Волком?

Чудище зашипело. Запахло горелыми покрышка-
ми. Похоже, он занервничал, услышав свое имя. Мэл-
лори продолжала яростно разить его ноги ножами. 
Он по-прежнему на нее совершенно не реагировал.

— Эй, а вы мне помочь-то не собираетесь? Или 
будете так и дальше трепаться?

Ти Джей врезал по монстру штыком. Ноль эф-
фекта. Острие ударилось о его ребра и отскочило. 
Опытный воин времен Гражданской войны, отсту-
пив, изготовился ко второй попытке.

Алекс наконец сорвала с пояса какую-то сталь-
ную проволоку не толще веревки для запуска змея. 
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На обоих ее концах я  заметил деревянные ручки, 
словно у детских прыгалок.

— Гримвульф  — один из драконов, живущих 
в  корнях Иггдрасиля,  — бросила она мне.  — Он 
находиться здесь просто не может. Нужно быть 
просто чокнутым, чтобы... — Она осеклась, и лицо 
ее побелело, а черты окаменели, будто бы превра-
щаясь в драконьи. — Это он отправил его сюда за 
мной. Ему известно, что я теперь здесь.

— Кто? — ошалело уставился на нее я.
— Отвлеки его! — прокричала Алекс и, вспрыг-

нув на ствол ближайшего дерева, принялась караб-
каться с обезьяньей ловкостью вверх.

Я  судорожно вздохнул. Отвлеки его, как же! 
Дракон лязгнул челюстями, отхватив горсть вет-
вей от дерева, по которому лезла вверх Алекс. Под-
нималась она, конечно, стремительно, но дракону 
достаточно сделать пару-другую новых попыток, 
чтобы она превратилась в корм для него. Мэллори 
и  Ти Джей вовсю били, каждый своим оружием, 
по ногам чудовища, но это было ему хоть бы хны. 
Он явно намеревался оставить их на десерт, после 
того как расправится с нами.

«Магнус, ну что ты медлишь? — сказал я себе. — 
Тренировочной смертью больше, тренировочной 
смертью меньше. Умри же достойно гибели про-
фессионала».

В этом и суть ежедневных наших боев. Мы при-
выкаем биться с любым противником, преодолевая 
страх смерти. И все для того, чтобы в день Рагнарё-
ка кинуться в настоящий смертельный бой, где нам 
потребуется все умение и вся хитрость.

Почему же я сейчас медлил?
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Ну, во-первых, я  куда лучше лечу, чем воюю. 
Убегать тоже классно умею. Да, вот тут я и впрямь 
хорош. А  вот кидаться очертя голову навстречу 
собственной смерти, особенно зная, что ей будет 
предшествовать жуткая боль, мне как-то всегда го-
раздо труднее.

Дракон вновь лязгнул челюстями, на сей раз 
едва не схватив розовые кеды Алекс вместе с ее но-
гами. Уж на что мне не нравится умирать, но еще 
больше я ненавижу, когда кто-то пытается лишить 
жизни моих друзей. С воплем «Фрейр!» я кинулся 
на дракона.

Гримвульф ужасно обрадовался. Видимо, у меня 
потрясающий дар вызывать ярость у древних мон-
стров. Забыв об Алекс, дракон целиком и  полно-
стью обратил свое драгоценное внимание на меня.

Мэллори, чуть не споткнувшись, отпрыгнула 
в  сторону от моего пути. Ти Джей тоже убрался 
с дороги, крикнув:

— Он твой, приятель!
Ободрил меня, так сказать, перед мучительной 

смертью.
Я  поднял щит и  меч в  точности так, как сове-

товали симпатичнейшие инструкторы начального 
уровня обучения викингов боевым искусствам.

Пасть дракона широко распахнулась, и я открыл 
для себя еще нечто новенькое. Плюс к основному 
ряду зубов у этой твари имелся еще дополнитель-
ный, видать, на случай, если жертва окажется че-
ресчур жесткой.

Я  уловил краем глаза розово-зеленое пятно на 
вершине дерева. Алекс раскачивалась, изготавлива-
ясь к прыжку. Я понял ее намерение. Она собира-
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лась обрушиться прямиком на драконью шею. Мне 
это показалось столь безрассудным, что я  даже 
как-то гораздо спокойней стал относиться к  соб-
ственной безрассудной гибели.

Дракон нацелился на меня. Я  рубанул мечом 
вверх, надеясь попасть ему в нёбо.

Не знаю, попал ли. Меня ослепила внезапная 
боль. Будто в лицо мне прыснули промышленным 
очистителем. Колени мои подкосились. Ох, как же 
я  вовремя рухнул на четвереньки! Дракон куснул 
пустое пространство, где за мгновенье до этого на-
ходилась моя голова.

— Вставай, недоумок! — раздался откуда-то сле-
ва истошный визг Мэллори.

Я  часто моргал, пытаясь избавиться от садня-
щей рези в глазах, но мне становилось лишь хуже. 
В ноздрях стоял запах горящей плоти.

Гримвульф, очухавшись от неудачного выпада, 
готовился со свирепым рыком к новой атаке.

— Полно, Магнус. Брось-ка сопротивляться, — 
прозвучало знакомым голосом у  меня в  голове, 
и мое зрение вдруг раздвоилось.

Нет, я по-прежнему видел нависшее надо мной 
чудище и  маленькую зеленую фигурку, летящую 
с вышины дерева к шее монстра. Но на эту картину 
накладывалась полупрозрачным туманом парал-
лельная сцена. Я стою на коленях в кабинете дяди 
Рэндольфа, а надо мной склоняется некто гораздо 
хуже дракона. Локи — бог зла.

— Ну как приятно, — улыбается он.
И тут Гримвульф разверз свою пасть до такого 

размера, что мне стало ясно: сейчас он меня сожрет 
целиком.
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Помощь от смерти 
путем другой смерти

НИКОГДА ЕЩЕ мне не приходилось существовать 
в двух реальностях одновременно. И, скажу прямо, 
мне это не понравилось.

Я  видел сквозь пелену жгучей боли, которая за-
стилала мои глаза, ход боя в лесу. Дракон изготовил-
ся то ли слопать меня, то ли надвое перекусить, но 
вдруг голова его резко взметнулась вверх. Это Алекс, 
спрыгнув ему на шею, так сильно стянула на его гор-
ле свою удавку, что он забился в кошмарных корчах, 
а черный раздвоенный его язык вывалился наружу.

Ти Джей и Мэллори немедленно встали живым 
щитом между мной и чудищем и, грозя ему с гром-
кими криками каждый своим оружием, пытались 
его оттеснить назад.

Я  изо всех сил пытался встать на ноги, чтобы 
прийти им на помощь или по крайней мере хоть 
откатиться в  сторону, чтобы им не мешать. Увы, 
потуги мои были тщетны. Застыв, как в параличе, 
на коленях, я словно завис между Вальгаллой и фа-
мильным особняком Чейзов в  Бэк-Бэе, а  точней, 
в кабинете дядюшки Рэндольфа.

— Видишь ли, Рэндольф,  — заговорил Локи, 
и  сцена в  кабинете тут же высветилась контраст-
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нее.  — Кровь не вода. У  нас с  тобой крепкая 
связь.

Если до этого все, что происходило там, мне 
едва виделось сквозь мутно-белый туман, то теперь 
кабинет заполнился ярким солнечным светом, ко-
торый, струясь сквозь витражи в окне, приобретал 
зеленый оттенок. Я стоял на коленях, примяв ими 
ворс ковра, расстеленного перед столом дяди Рэн-
дольфа. Комната пахла лимонным полиролем для 
мебели и пригоревшим мясом. Я был почти убеж-
ден, что второй из запахов источает мое лицо.

Надо мной нависал Локи. Я отчетливо видел его 
лицо, которое, несмотря на следы ожогов и шрамы, 
было очень красиво. Встряхнув взлохмаченной ше-
велюрой цвета палой листвы, он улыбнулся и про-
стер ко мне руки.

— Как тебе, Магнус, мой новый костюмчик?
Одежду его составляли зеленый смокинг, ру-

башка-жабо насыщенного лилового цвета и  в  тон 
ей широкий шелковый пояс. (Все в действительно-
сти сочеталось друг с другом вполне неплохо, если 
бы не прямоугольник ценника, свисавший с право-
го рукава.)

Я был неподвижен, нем и не мог ему ничего от-
ветить. У меня даже сблевать бы не получилось от 
омерзения при виде Локи. И уж тем более я не мог 
ему дать совет обратиться за консультацией в  бу-
тик Блитцена, прежде чем он надумает снова при-
обрести костюм.

— Не нравится?  — сделалось кислым лицо 
у Локи. — Ну я же, Рэндольф, тебе говорил: нужно 
было купить ярко-желтый.

Из моего горла вырвался полузадушенный хрип.
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— Магнус, не слушай его,  — сказал дядя Рэн-
дольф.

Локи вытянул руку. Кончики его пальцев оказа-
лись возле моего лица. От них поднимался дым. Он 
даже не коснулся меня, но все мое тело от ступней 
до макушки пронзила такая боль, что если бы я имел 
возможность говорить, то взмолился бы о пощаде.

Ясно мне было одно: боль это не моя, а  дяди 
Рэндольфа, и  я сейчас вижу и  воспринимаю про-
исходящее его глазами, мозгами, телом и нервами. 
Локи каким-то образом воспользовался им как 
телефоном, чтобы выйти со мной на связь. И  вот 
я попал к нему внутрь, словно голос в трубку.

Боль немного утихла, но вес грузного тела Рэн-
дольфа давил на меня, как тяжелый скафандр. Каж-
дый вдох давался с усилием. Подагрические колени 
ломило. Мне совсем не нравилось быть пожилым.

— Ну, Рэндольф, веди же себя прилично,  — 
с  укором проговорил Локи.  — Приношу извине-
ния, Магнус, за твоего дядю. Так что я тебе сказать-
то хотел? Ах да, твое приглашение.

В Вальгалле я тем временем, тоже полностью не-
подвижный, стоял, наблюдая, как тварь под названи-
ем Гримвульф шатается из стороны в сторону, сме-
тая целые полосы леса. Мэллори угодила под одну из 
его конечностей, и он расплющил ее в лепешку. Ти 
Джей орал что есть мочи и, размахивая обломками 
винтовки, пытался отвлечь на себя внимание мон-
стра. А Алекс Фьерро, каким-то чудом по-прежнему 
удерживаясь на его мотающейся как маятник шее, 
продолжала стягивать ему горло проволокой.

— Свадьба!  — объявил с  жизнерадостным ви-
дом Локи.
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Он извлек из внутреннего кармана смокинга зе-
леное приглашение и,  сложив его вдвое, запихнул 
в нагрудный карман рубашки Рэндольфа.

— До торжества осталось пять дней. Прости, 
что так поздно уведомил, но все же рассчитываю 
на твое присутствие. Ты ведь должен доставить не-
весту и  ее приданое, иначе... Ну, сам понимаешь: 
война, вторжение, Рагнарёк и так далее. Не правда 
ли, свадьба куда веселее и  безобиднее. А  теперь 
я  хочу услышать, что именно рассказала тебе Са-
мира.

Голову мне стиснуло словно тяжелым прессом. 
По кабинету разнесся вопль. Мне трудно было ска-
зать, принадлежал ли он мне или дяде Рэндольфу.

— Что там творится с  Магнусом?  — крикнула 
с шеи дракона Алекс.

Ти Джей подбежал ко мне.
— Не знаю, но у него голова дымится. Это что, 

плохо?
— Хватай его меч!  — проорала Алекс, стянув 

с такой силой удавку, что по шее дракона заструи-
лась черная кровь. — Приготовься!

— Ай-ай-ай. — Локи постучал пальцем по наше-
му с дядей Рэндольфом носу, и боль в моей голове 
понизилась до градуса щадящей пытки. — Значит, 
Самира не поделилась с тобой такой радостной но-
востью. Полагаю, она, бедняжка, просто смущает-
ся. В общем-то, я понимаю ее. Мне тоже совсем не 
легко отдавать замуж любимую дочь. Ох, дети так 
быстро становятся взрослыми.

«Прочь, мразь!  — попытался выкрикнуть я.  — 
Уберись из моей головы и оставь Самиру в покое!» 
Но, увы, у меня получилось лишь жалкое блеяние.
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— О, не трать силы на благодарности, — улыб-
нулся Локи.  — Просто мы оба с  тобой не хотим, 
чтобы начался Рагнарёк, а  я оказался способен 
этому помешать. Переговоры, конечно, пришлось 
вести трудные. Но убеждать я умею. Консенсус до-
стигнут. Молот в обмен на невесту. Исключительно 
выгодное предложение. После того как достанешь 
приданое, сообщу тебе все в подробностях.

— Давай! — проорала Ти Джею Алекс.
Дракон от давления ее проволоки принялся из-

виваться и изогнулся до такой степени, что брони-
рованная чешуя у него на шкуре раздвинулась. Ти 
Джей, стремительно прыгнув вперед, вонзил мой 
казенный меч ему прямо в  сердце и  немедленно 
отскочил в сторону. Монстр брякнулся всей своей 
тяжестью оземь, вдавив в себя меч по самую руко-
ятку. Алекс спрыгнула с  его шеи. Мокрая от дра-
коньей крови проволока-удавка свешивалась с  ее 
согнутой в локте руки.

— Похоже, я  слышу голос дочери Алекс.  — 
Губы Локи скривились в  усмешке.  — Только ее 
вот на свадьбу я приглашать не стану. Она все ис-
портит. Просто прошу тебя ей передать от меня 
подарочек.

Я  почувствовал, как у  меня перехватывает ды-
хание. Столь сильных приступов у меня не бывало 
даже в то время, когда я страдал приступами аст-
мы. Тело горело. Казалось, что все мои внутрен-
ности распадаются на молекулы, кожа тоже начала 
тлеть и дымиться.

Локи испепелял мое собственное сознание раз-
ящими молниями чужих мыслей, полных веками 
накопленной ярости и жажды мести.



молот тора

Я бился в судорогах, пытаясь от них отделаться 
и  обрести дыхание. Алекс смерила меня хмурым 
взглядом. Лицо ее у меня в глазах слилось с лицом 
Локи.

— Друг твой сейчас взорвется, — бросила очень 
спокойно Алекс Ти Джею, словно считала такое 
вполне банальным явлением.

Ти Джей стер рукой со лба капли пота.
— Я как-то тебя недопонял.
— Локи через него пропускает сейчас чужую 

энергию, — начала объяснять ему Алекс. — И на-
фигачил ее так много, что если сейчас довести до 
взрыва, большей части этого внутреннего двора не 
будет.

Я в последнем усилии сумел выдавить из себя:
— Бегите.
— Не поможет, — мотнула головой Алекс. — Но 

у меня есть другое решение.
И, нагнувшись ко мне, она накинула на мою 

шею проволоку.
— Подожди, — удалось снова прохрипеть мне.
— Времени нет, а  это единственный способ 

убрать его из твоей головы,  — подмигнула мне 
Алекс, а  может быть, Локи. Глаза-то у  них одина-
ковые, да и лицо его продолжало мерцать у нее под 
кожей.

— До скорых встреч, Магнус,  — это уж точно 
был голос Локи.

И тут Алекс дернула за рукоятки своей гарроты, 
загасив мою жизнь.
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Ни под каким видом не 
соглашайтесь принимать пенную 

ванну с богом, от которого 
сохранилась только одна голова

ВОТ ОТВЕТЬТЕ, каким это образом я по-прежнему 
вижу сны даже после того, как умер?

Я  плавал в  мраке небытия, спокойненько так, 
никого не трогая, и  осмысливал факт, что меня 
только что лишили головы, следом за чем начались 
эти дикие, яркие и раздражающие кошмары.

Я  оказался на борту тридцатифутовой яхты. 
Море вокруг нещадно штормило. Волны хлестали 
через борт судна. Палуба то и  дело вздымалась. 
В стекла рулевой рубки лупили потоки дождя.

На капитанском месте сидел дядя Рэндольф. 
Одной рукой он вцепился в штурвал, другой при-
жимал к  себе рацию. Желтый плащ его промок 
до нитки. На пол с  него натекла уже целая лужа. 
Гладко выбритая дядина голова блестела от мор-
ской воды. Приборы на панели управления явно 
глючили, выдавая сплошные помехи.

— Мэйдэй!  — орал дядя в  рацию, словно на 
упрямую собаку, которая не выполняет команду. — 
Мэйдэй, так вас растак! Мэйдэй!


